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Domek ogrodowy | Wooden house
I Ueposoii domux | Domek | Das Gartenhaus | Casetta da giardino
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OSTRZEZENIE! Minimalny wiek uzytkownika
12 miesiecy

WARNING! Minimal age of user 12 months.
NPEAYNPEXXAEHNE! MusumanbHbiii Bopact
nonb3oBarens - 12 mecaues.

DEMESIO! Leidziama naudoti nuo 12 ménesiy amziaus

FIGYEL ES: A 416 minimalis életkora
12 hénap.
POZOR! Minimalny vek uZivatela je 12 mesiacov

OSTRZEZENIA: Wyl

Do uzytku zewnetiznego!

WARNING: Only for domestic usel
NPEAYNPEXXAEHUA: ins 6biToBOrO NPUMeHeHNa!
He gn Kommepyeckoro ucnonb3osanus!
Wcnonb3oBatb Ha ynuue.

POZOR: Pouze k domécimu pouziti! Pro venkovni pouziti! \
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AVVERTENZE: Esclusivamente per uso domestico!
Per uso esterno!

OPOZORILO: Samo za zasebno uporabo doma!
Zauporabo na prostem.

WAARSCHUWING: Alleen voor particulier gebruik, niet voor

gebruik! All i y "
TAHELEPANU! * *
Kasutamiseks iiksnes valist-ingimustes! *
UZMANIBU! Produkts ir paredzéts tikai privatai lietosanai max 150 kg

majsaimnieciba, to drikst izmantot tikai artelpas.

DEMESIO! asmenims,
tikslams! Tik iSoriniam naudojimui!
FIGYEL iz o )
g . 4iQ Group sp. z0.0.
wnuo_wn_ﬂ“_ __.”_n__»_»m:m. R P—— E - ul. Mierostawskiego 6, 14-200 fawa, Poland
. na domace pouzitie: Pre vonl n._ e pol el =_d +48 8967492 mw.
° kontakt@4iQ.com.pl

www.4iQ.com.pl
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Spis elementéw / List of parts / Elementeliste / Seznam c¢asti
/ Onderdelen lijst / Elenco degli elementi / Cnucok getanen / Daliy sarasas

Wymiar w mm / los¢ |
Numer / Num- A "
e inmm/ Quantity /
ber/ GroRe in mm / Anzahl |
Anzahl / gislo Opis / iption / i I Popis / Of ijving / Czesci/ Parts / Element / Konstrukéni prvky / < M "
L Rozmérv mm/ Pocet kust /
| Nummer / Descrizione / ApraSymas Onderdeel / Elemento / Dalys N N
Maat in mm / Hoeveelheid /
Numero Nu- " : s
: Dimensione mm Quantita
meris s
| Matmenys mm | Kiekis
Sciana przednia / Front wall / Die Vorderwand / Pfedni sténa / Voorwand / Pia- | Zmontowana plyta / Assemble board / Teilplatte / Smontovana ¢ast / Voorge-
1 s - 119X1-1.114 1
stra frontale / Priekine siena monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
Sciana boczna / Side wall / Seitenplatte / Bocni sténa / Zijwand / Pannello la- | Zmontowana plyta / Assemble board / Teilplatte / Smontovana ¢ast / Voorge-
2 & N 173xh.114 1
terale / Soniné siena monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
Sciana tylna / Rear wall / [ Zadni sténa / [ Piastra po- plyta / Assemble board / Teilplatte / Smontovana ¢ast / Voorge-
3 - . - 167xh.114 1
steriore / Galiné siena monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
Sciana szczytowa / Gable wall / Giebelwand / Stit / Gevel / Pannello di chiusu- | Zmontowana plyta / Assemble board / Teilplatte / Smontovana cast / Voorge-
4 e . 167xh.49,3 2
ra / Priekine siena monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
Sciana boczna prawa z otworem okiennym / Right side wal window hole
| Seitenplatte (recht) des Fensterdffnung / Sténa prava bocni s oknem / Zij- Zmontowana plyta / Assemble board / Teilplatte / Smontovana ¢ast / Voorge-
5 . . 81,8xh.114 1
wand-rechts met raam gat / Pannello laterale destra (con il foro per finestra) / monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
Deginine sienele su lango anga
Sciana boczna z otworem drzwiowym / Side wall with door hole / Seitenplatte -
6 mit Tir Loch / Boéni sténa s dvefmi / Zijwand met deur gat / Pannello laterale Zmontowana piyta / Assemble board / Teilplatte / maoaoé;m.nmm_ [ Voorge- 86,5xh.144 1
L monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
con foro porta / Soniné lenta su dury anga
Sciana bocznalzwrotna / Side wall / Seitenplatte / Sténa boéni zadvefi / Zij- Zmontowana plyta / Assemble board / Teilplatte / Smontovana ¢ast / Voorge-
7 . 147/1114x49,5 1
wand / Pannello laterale / Soniné siena monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
Sciana szczytowa posrednia / Gable wall / Giebelwand / Stit stfechy stfedni/ | Zmontowana plyta / Assemble board / Teilplatte / Smontovana ¢ast / Voorge-
8 R i 119xh.49,5 1
Voorgevel / Pannello di chiusura / Priekiné siena monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
9 Belka poprzeczna dachowa / Roof bar / Dachquerbalken / Pficné laté / Dal 20x35¢180 4
er / Trave trasversale per tetto / Stogas
Plyta dachowa / Roof panel / Dachplatte / Stfesni desky / Dakpaneel / Pannel- |Zmontowana plyta / Assemble board / Teilplatte / Smontovana cast / Voorge-
10 i . 105xh.136 4
lo da tetto / Stogo plokste monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
M |Stup/Pole/Mast / Sloup / Staanders / Palo  Llenkas Zmontowana piyta [ Assemble board / Teilpatte / Smontovana ast /Voorge-| g, g, 14g 3 2
monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
Stupek- barierka / Barrier pole / Pfahl / Sloupek zabradli / Hekwerk paal / Palo - | Zmontowana plyta / Assemble board / Teilplatte / Smontovana ¢ast / Voorge-
12 s . o 68x68x114 2
barriera / Medinis turék| monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
Listwa podiogowa / Floor strip / Bodenleisten / Podlaha lista / Vioer lat / Listello
13 . . 84x135 4
er pavimento / Grindy juosta
Plyta drzwiowa goma / Top door plate / obere Turplatte / Dvefe hor.ast/ Ha- |Zmontowana plyta / Assemble board / Teilplatte / Smontovana ¢ast / Voorge-
14 N R L 48x50,8 1
Ive deur boven / Pannello per porta superiore / Durys, virSuting pusé monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
15 Zawias / Hinge / Scharnier / Panty / Scharnier / Cerniera / Vyris 6
Plyta drzwiowa dolna / Bottom door plate / untere Tiirplatte / Dvefe dol Zmontowana plyta / Assemble board / Teilplatte / Smontovana ¢ést / Voorge-
16 L o . 48x50,8 1
Halve deur onder / Pannello per porta inferiore / Durys, apating pusé monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
19 Drzwi/ Doors / Tiir / Dvefe / Deur / Porta / Durys Zmontowana plyta / Assemble board / Tei gmzm\mz_oao<m=m.nmm:<ooam. 4841208 1
monteerd paneel / Pannello montato / Lentos surinkimas
20 Okno / Window / Fenster / Okno / Raamkozijn / Finestra / Langas 47x47 2
Listwa wykoriczeniowa narozna / Corner finishing strip / Eckeleiste / Ukonco-
23 vaci lity rohové / Hoek afdeklat / Listello di rifinitura per angolo / Kampiné ap- 113x1,2x4,7 4
dailos juostelé
Listwa wykoriczeniowa narozna / Corner finishing strip / Eckeleiste / Ukonco-
24 vaci lity rohova / Hoek afdeklat / Liste itura per angolo / Kampiné ap- 144x1,2x4,7 1
dailos juostele
2 _u.mmxm krawedziowa / Edge _uom,a .\ Kratenrand / Ukoncovaci stfesni listy / Bo- 01,2665 4
eiboord / Trave da bordo / Kradtiné lenta
Pokrycie dachowe / Roof cover / Dachdecken / Dachpappe / Stfe$ni krytina / A
26 Dakbedekking / Copertura per tetto / Stogo danga Bituminous / Papa / Bituminé danga 100x220 3
Drewniany naroznik / Wooden corner / Holz Ecke / Houten hoek / Dfev.uhelnik
27 . 10x10x4,5 2
/Angolo di legno / Medinis kampas
Wykonczenie dachu - katownik / Roof finishing - strip / Klammer / Zakonceni
28 stfechy - okrajova lista / Dak afwerkingslat / Rifinitura del tetto - angolare / Sto- 40x58 136x2x3,5 4
9o apdaila - juostelé
29 Magnes / Magnet / Magnet / Magnet / Magneet / Magnete / Magnetas 26x54 3
20 Barierka boczna / ma.m barrier / Absperrung / Bocni zabradli / Hekwerk zijkant / 73463,5 1
Barriera / Soniniai turéklai
Barierka przednia / Front barrier / Absperrung / Pfedni zabradli / Hekwerk voor-
31 & . 50x63,5 2
kant / Barriera / Soniniai turéklai
Wkret chromowany / Chrom-plated screw / Chrom Schraube / Vrut / Bichro-
3,5X50 100
maat schroef / Bullone / Chromuotas vamz
Wkret chromowany / Chrom-plated screw / Chrom Schraube / Vrut / Bichro-
3,5X35 50
maat schroef / Bullone / Chromuotas vamzdis
Wkret chromowany / Chrom-plated screw / Chrom Schraube / Vrut / Bichro-
3,5X25 80
. . . N maat schroef / Bullone / Chromuotas vamzdis
Zestaw montazowy / Assemble kit / Montazni sada / Einbausétz / Montage set [ Wkret chromowany / Chrom-plated screw / Chrom Schraube / Vrut / Bichro- 3X12 12
/Kit di montaggio / Montavimo rinkinys maat schroef / Bullone / Chromuotas vamz
Wkret chromowany / Chrom-plated screw / Chrom Schraube / Vrut / Bichro- 4X60 4
maat schroef / Bullone / Chromuotas vamzdis
Papniaki / Nails / Dachnagel / Hebiky / Spijkers / Chiodo / Vinys 210 110
Wkret chromowany / Chrom-plated screw / Chrom Schraube / Vrut / Bichro- 5X100 2
maat schroef / Bullone / Chromuotas vamzdis
32 Odbojnik / Bumper for doors 20x35x100 mm 4
33 Wkret do odbojnika / Screw for bumpers. 2,5x3 mm 4




INSTRUKCJA

(PL)
WSTEP:

Przed rozpoczeciem montazu domku zalecamy uwazne zapoznanie sie z Instrukcjami montazu | sposobem postepowania przedsta-
wionym w tej broszurze. Zachowaj instrukcje w celu wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Produkt ten jest wylacznie do uz d Nie jest: douzytku
publicznego. Dla dzieci w wieku od 1 roku zycia do lat I Nie jest odpowiedni dla uzytkownikéw ponizej 1 roku zycia, z powodu
zagrozenia upadkiem. UWAGA! waga jednego uz ika 50 kg.

Maksymalne obciazenie domku 150 kg (maks. 3 uzytkownikow).

SPRAWDZENIE ZAWARTOSCI OPAKOWANIA:

przewiduja Paristwo natychmiastowego montazu domku, zalecane jest w momencie otrzymania towaru doktadne
sprawdzenie zawartosci palety pod katem _aé._m:sm | _uss,%.sam_ pojedynczych m_mamacs konstrukgji na podstawie zata-
czonego wykazu czesci. W przypadku stwi Sci, prosze ¢ si ze sprzedawca. W przypadku gdy
stwierdzicie Paristwo brak poszczegdlnych elementdw lub ich ztamanie (zwiaszcza elementéw stuzacych do budowy domku), nie
rozpoczynajcie montazu domku - zbyt dtuga przerwa w montazu moze spowodowac zdeformowanie sie niektorych elementow,
ato nie jest objete gwarangja.

Nalezy z:um@\n sie 0 to, by drewniane elementy konstrukgji domku byty utozone na ptasko, w miejscu suchym, ostonigtym przed
storicem i zapewnic wentylacje pomiedzy poszczegdlnymi czesciami, aby uchronic je przed deformacja i plesnia.

WYBOR ODPOWIEDNIEGO MIEJSCA
Domek powinien by¢ ustawiony na stabilnym podtozu. Nalezy zachowac bezpieczny, 2 m odstep od innych przeszkdd takich jak:
barierki, garaze, budynki, gatezie drzew, sznurki na pranie, kable telefoniczne. Produkt nie moze by¢ ustawiony na podtozu twardym
typu: beton, asfalt i temu podobne.

PRZYGOTOWANIE PODLOZA:
Jesli wyznaczyli juz Paristwo miejsce ustawienia domku, nalezy przygotowa¢ podtoze, na ktorym zostanie postawiony poprzez
usuniecie z niego elementdw zawadzajacych typu: korzenie roslin, gruz i kamienie, inne. Nastepnie nalezy uksztattowac podtoze,
eliminujac wszystkie nierownosci
Nalezy unika¢ podsypywania podtoza ziemia lub piaskiem, to moze Zle wptywac na stabilnos¢ domku.
Aby umozliwi¢ swobodna wentylacje i zapobiegac przerastaniu roslinnosci do wnetrza domku, nalezy zadbac o odpowiednia
przestrzen pod domkiem. Zalecamy ustawienie domku na betonowych kostkach lub ptytach, ktére EE umieszczone w punktach
podparcia domku. Dodatkowo zalecamy utozenie agrowtokniny pod cata powierzchnia domku, co zapobiegnie wzrostowi roslin.

MONTA;
Przewidziany czas montazu to jeden dzieri, do montazu potrzebne s 2 osoby doroste (tj. wyrdb nie jest przeznaczony do montazu
przez dzieci). Do montazu potrzebne beda nastepujace narzedzia: wiertarka, wkretarka, mfotek, metrowka. Przed rozpoczeciem
montazu nalezy dokfadnie zapoznac sie ze spisem elementow wchodzacych w sktad opakowania oraz rysunkami zamieszczonymi
w instrukeji. Domek nalezy montowac etapami, wg kolejnosci przedstawionej w instrukji. Niektdre modele nalezy wzmocnic wg
zamieszczonych wskazowek.

RADY | BEZPIECZENSTWO W MONTAZU

Aby unikna¢ probleméw podczas montazu zwigzanych z pekaniem drewnianych czesci domku, radzimy przed wkreceniem wkre-
tow nawiercic otwory w drewnie. Przed zamontowaniem wkretow nalezy upewnic sie, ze ich dfugosc jest odpowiednia do grubosci
elementu, aby nie dopuscic do wystawania ostrych koricowek. W trakcie montazu nalezy wyszlifowac naturalne, nieuniknione nie-
doskonatosci, typowe dla produktéw drewnianych, takie jak: drzazgi, nierdwnosci oraz zaszpachlowac dziury po wypadtych sekach.

Pomimo wielu kontroli, na niektérych drewnianych elementach moga pojawic sie drzazgi. W zwiazku z tym prosimy o ubieranie
rekawic ochronnych. Nalezy unika¢ montazu w dni deszczowe i wietrzne. Prosimy o uzywanie stotkow, podestow zamiast drabin
- domek w trakcie montazu nie stanowi wystarczajaco stabilnej podpory. W trakcie wznoszenia domku, nalezy unikac stawiania
‘narzedzi na gornych jego partiach. Nigdy nie nalezy montowac domku siedzac na dachu - grozi to zawaleniem si¢ konstrukdji. Zaleca

=

sie by dzieci nie przebywaty w poblizu montowanego domku (wystepuje ryzyko upadku z podestu, taboretu, ryzyko skaleczeni

przez ostre narzedzia) Zabrania sie dzieciom wchodzenia na dach zaréwno podczas montazu jak i po jego zakoriczeniu.
=N<E>=_m 1 UTRZYMANIE

D przez Paristwa produkt Impregnadji cisni ktora jest k na ze wszyst-

kich metod konserwacji drewna, wnika bowiem w m_.% drewna i konserwuje je. Dzieki temu jest ono chronione przed atakiem
owaddw, gniciem. Impregnacja cisnieniowa daje drewnu 10-letnia gwarancje (norma EN335-1). Nalezy jednak pamietac, iz pomimo
wszystko drewno to produkt naturalny, ktéry pracuje i zmienia sie wraz z uptywem czasu. Tym samym z biegiem lat, pod wptywem
dziatania wielu czynnikow m_soamqnq_,\% drewno moze zszarzec. Jest to naturalne N_ms_m_a ktére nie wptywa ujemnie na trwa-
fos¢ produktu. kolor, radzimy uzy¢ go lakieru. Moga Part 6wniez pomalowac domek wedtug
wiasnych upodoban. Jesli zdecyduja sie Paristwo na ta druga opcje, proponujemy pomalowanie poszczegolnych elementow przed
zhozeniem domku, tak aby wszystkie elementy konstrukeji miaty jednolity kolor. Przed uzyciem farby nalezy zapoznac sie z zafaczonq
ulotka, aby dowiedziec sie czy dana substancja nie wchodzi w reakcje zimpregnatem.

Niezbedne jest dokonywanie w regularnych odstepach czasu przegladow i konserwacji domkow

UWAGA! Jezeli przeglady nie beda dokonywane, to zabawka aktywizujaca moze sig przewrdcic lub moze powstac inne niebezpie-
efistwo.

Nalezy pamigtac o kilku zasadach utrzymania i konserwaj
- zapewnic dobra wentylaje;

- pamigtac o okresowym naoliwieniu zawiasow i innych Qﬁn_ :.ma_os\ﬁ:

- usuwacz dachu aEa.ﬁnnms mn_m Eas_m. $niequ, ktdry ¢ ie sie ry domku;
- nie opierac o Sciany ciel 93 ¢ ie struktury;
- kontrolowac, nnm%_.__m nascianach ionych na potnoc pojawianie wilgoci i w miare potrzeb &

K il

wszystkich nakreteki srub (takze wref

- sprawdza¢ idociagnac, jezeli jest to wymagane;

- sprawdza¢ { krywki $rub i h krawedzi i wymieniad, jezeli a:oésmuzm.

- sprawdzac siedziska hustawek wiszacych, aricuchy, liny iinne elementy. 6w uszkodzenia (takze zjezdzalnie);
- wymieniac uszkodzone Qnﬂ_ zgodnie z instrukcjami usn___nm:_m.

- aby unikna¢ nalezy ¢ w taki sposb aby nie byt zwrdcony w strone storica.

BEZPIECZENSTWO

Uzytkujac domek nalezy pamigtac o przestrzeganiu zasad bezpieczenistwa.
Nie nalezy zatem:
- wehodzi¢ na dach, ani ustawiac na nim zadnych przedmiotéw- grozi to zawaleniem sie konstrukgji
- grillowac wewnatrz domku, ani organizowac imprez, ktdre moga zaprdszy¢ ogieri. Jesli grillujecie na zewnatrz zachowajcie bezpieczny

dystans 3-4mz dala od domku
- pozostawiac w domku dzieci bez opieki.
Nalezy kontrolowac konstrukcje podstawowa pod katem uszkodzenia, gnicia elementéw i w miare potrzeb wymieni¢ uszkodzony
element zgodnie z instrukcjami producenta.

OCHRONA SRODOWISKA
Nalezy pamieta¢ o ochronie Srodowiska, dokonujac segregacji materiatu z jakiego zostato wykonane opakowanie i wrzucajac je do
odpowiedniego pojemnika. W momencie, gdy produkt nie nadaje sie _=~ do uzycia, nalezy usunac czesci metalowe, wrzucic drewno
do pojemnika na odpadki. Nie nalezy pali¢ drewna i

0DPOWIEDZIALNOSC
Producent nie bierze odpowiedzialnosci za produkt, ktéry nie zostat zmontowany wg zataczonej instrukgji. Producent nie bierze
odpowiedzialnosci za zte uzytkowanie produktu, niezgodne z instrukcjami. Produkt jest przeznaczony tylko do uzytku prywatnego.
Wykorzystywanie produktu przez osoby trzecie lub dla celow handlowych jest zabronione.

GWARANCIA
Produkt zostat stworzony z mysia o dzieciach. Elementy drewniane objete s3 10 letni gwarancja. Gwarancja obejmuje ochrone
drewna przed owadami, gniciem, natomiast nie przewiduje procesow naturalnych, ktére powoduja deformacje drewna, co nie wpty-
wa negatywnie na wytrzymatosc produktu. Dopuszczalne s3 nastepujace odchylenia: kurczenie sie drewna na skutek wysychania co
powoduje niewielkie szczeliny, zmiana koloru pod wptywem dziatania rznych temperatur. Gwarancja obejmuje jedyr
uszkodzonych elementéw.

MANUAL

IMPORTANT:

Before assemble the house please read the manual carefully and progress according to the steps in the brochure.

Keep the assembly and installation instructions for further reference.

ATTENTION! The product is design for home usage only and can be placed only outside. It is no design for public playgrounds. The
house is designed for children between 1-14 years old. It is not allowed for children under 1 years old. Risk of fall and injury of the
user. A maximum number of the users: 3, WARNING! The maximum weight of user 50 kg.

Maximum load of the house 150 kg.

CHECKING THE PACKAGE COMPLETENES!
Even if the you do not plan to assemble the house just after receiving the package, it is suggested to checking the completeness and
proper quality of separate elements according to the parts list above. In the case of irregularities please contact the sales point. In
the case of missing some elements or they breakings (especially if they have to be used to assemble the house) please do not start
the assemble because too long break in the assemble may cause deformation some not properly connected elements. This kind of
claims are not cover by guarantee.
Itis important that the wooden parts of the houses after opening the package have to be place on the flat on the dry surface, with
good ventilation between elements to avoid they against the deformation and mold.

HOW TO CHOICE THE RIGHT PLACE FOR THE HOUSE:
Wooden house have to be place on the solid, stabile surface. It have to be place in safe distance more than 2 meters from the obstacles
like: barriers, garages, buildings, trees branches, drawstring laundries, telephonic cables. Product cannot be place on the surface like
concrete, asphalt, and similar.

SURFACE PREPARATION:
Ifthe placeis finally choice, it is necessary to prepare the base the house will be place by removing from the area catching elements
like plants, rubble and others. Then all the surface have to be flattened.

ASSEMBLE:
Estimated time of assemble is one day by 2 persons who will do that. Before starting to assemble the house the builders should
prepare tools like drill, electric driver, hammer and measure. Before starting the work it is necessary to et familiar with the list of
elements and drawings in the manual. House have to be assemble according to the steps given in the manual. Some models have to
be strengthened according to the manual.

TIPS & SAFETY DURING WORI
To avoid problems with breakings of wooden parts we suggest to make a hole before crewing the screws. (please have a look at the
pictures) Before screwing the screws the length of the screws have to be check to avoid protruding of sharp ends. During installation,
some wooden parts have to be polish, the wood has natural imperfection like splinters and fill holes for fallen knots. Although many
quality checking some p ith spli an be notice. i uggest to wear the protection gloves. For Your safety
important to avoid installation in windy and rainy days. For Your safety we suggest to not use the ladders. During installation
house is not solid support. For Your safety we suggest to avoid putting the tools on the top parts of the house. It is prohibited to sit
on the roof. It might cause the collapse of the roof! For Your children safety we suggest to do not let the kids to help in the house
assemble. (there s high risk that something might fall on them, they can be lacerated by sharp tools) It s strictly prohibited to allow
children climb on the roof any time!

USE & MAINTENANCE
All wooden elements of the house is high pressure impregnated which is the most effective method of wood conservation. Im-
pregnation penetrates deep in the wood and preserve it against insects and mold. Pressure impregnation gives 10 year guarantee
(EN335-1 norm). Anyway, it is important to remember that wood is a natural product which works and changing shape with the
time flow. After some time wood can change the colour. It is natural process which do not week the product. We suggest to paint
the wooden elements before assembling all parts together, especially if different parts are painted on different colours. It is also
important to check if the paint do not react with the impregnation before the painting.

WARNING! Finally finished house do not require special treatment but some rules are important:

- House have to have good ventilation;

- The metal hinges have to be oiled to prevent rust;

- Snow and leafs have to be remove from the roof to avoid roof collapse;

- Do not lean have objects on the walls — they can be deformed;

- From time to time walls have to be controlled — especially from north side — by the humidity and moss. It they are notice have to be
removed;

- Fasteners and woodscrews have to be controlled, if it is needed- tighten;

- All screws covers need to be controlled and needed- replaced;

- Seats of the swings, chains, ropes and other elements have to be checked for signs of damage reqularly;

- Broken parts need to be replaced in d; ith the producent’s i ions;

- To avoid excessive heating of the slide surface, avert positioning the house in a way where the side with the slide will be exposed
towards the biggest sun exposure.

SAFETY:
Some safety rules have to be obey during using the wooden house.
- Do not enter on the roof, do not put any objects on the roof - the roof can col %ﬁ
- Do not grill inside the house and in Do not organi P
distance of 3-4 m away from the house;
- Do not left small children without control in the house.
Construction of the house have to be control from time to time and some moulded or destroyed elements have to be exchanged.

can cause the fire. In case of grilling- keep a safe

ENVIRONMENT PROTECTION
Packaging material have to be selected and segregated and throw to proper container.
In situation that the product is out of usage and have to be destroyed, metal elements have to be removed and throw to prober
container. Painted, impregnated, lacquered wood cannot be fire!

RESPONSIBILITY:
Producer do not take responsibility for product which was not assemble according to the manual. Producer do not take responsibil-
ity for improper usage of the house. Product is intended for private, home usage. Using it for commercial purpose and for public
playground is prohibited.

GUARANTEE:
Product was designed for children. Wooden elements have 10 years guarantee. Guarantee covers protection of the wood against
insects, mold but not cover natural processes which cause the wood deformation, what can cause weakening of the construction.
Below process are natural and cannot be claim: contraction of the wood which can cause small slots, colour changing. Guarantee
covers only exchanges of valid elements.

WHCTPYKLMA

@
BBE/IEHVE:

Tlepen Hauanom MOHTaa JOMIKa Mbl PEKOMEH/IyeM TUATeNIbHO 03HAKOMMTBCA ¢ MHCTYKUMeli 110 MOHTaXy W UCNOb30BaHMI,
cofiepxaliieiica B HacToslLiedt Gpotuiope.

BHUMAHME! HactoAwwit npoayKT npe/iHa3HaueH UCKAYUTENbHO 1A COBCTBEHHOTO, OMALLIHETO W BHELLIHero UCT0AIb30BaHMA.
OH He npeAHa3HayeH 1A 06LIeCTBEHHOT0 Nob30BaHMA. [1nA feTeii ngmqssn 140 ::_3 OH He IOAXORMT 107b30BaTeNAM Mo-
70Ke 12 MecALies, TaK KaK CyLLecTByeT yrpo3a nanenus pebenka. NPEAY ! ii Bec
oaHoro nonb3osatens 50 kr. MakcManbHas Harpy3ka Jomuka 150 Kr (MaKc. w =o=vwoww§_£

NPOBEPKA COEPXKAHUA YNAKOBKH:
[laxe ecnu Bl He cobupaeTech Co6paTh AOMMK pasy MoCe NOYYeHIA YNaKOBKM, PEKOMEHYETCA, B MOMEHT ony3eHwA ToBapa
TUjaTenIbHO MPOBEPHTL KOMINEKTHOCTb W COOTBETCTBYIOWLEE KAYECTBO OTACMbHbIX AieTaneii KOHCTPYKUMM Ha OCHOBaHUM NpHna-
T2eMOro CucKa AeTaneii. B nyuae 0GHapyeHUA HECOOTBETCTBUH, CBAXUTECH, NOXaNYiicTa, ¢ NPoAaBLOM. B cnyuae, ecn Boi
06HapyxWTe OTCYTCTBIe OTAGNbHBIX fieTaneil Nk UX NoBpeX eHme (ocobeHHo AeTanedi, KoTopble GyayT UCNONb30BATHCA ANA

NAvoD

cZ]
Uvop:

Pied samotnou montzi domku vém doporucujeme seznamit se s montaznim navodem a zpiisobem pracovniho postupu, které jsou
uvedeny v této brozufe.

POZOR! Tento vyrobek je urcen pouze pro osobni potiebu a venkovni pouZiti. Neni ur en pro vefejné pouzivani. Je pro déti od 1-14
let. Neni vhodné pro déti do 1 roku. Riziko zranéni a nehody uZivatele. Maximalni pocet uZivateli - 3 osoby.
POZOR! Maximalni hmotnost uzivatele - 50 kg. Maximalni zatizeni domu 150 kg.

KONTROLA OBSAHU BALENI:
I kdyz vyrobek nebudete ihned po koupi montovat, doporucuje se po zakoupeni zkontrolovat obsah baleni - palety, a to vzhledem ke
kompletnosti jednotlivych asti konstrukce, které je mozné nalézt v obsahu baleni. V ptipadé, Ze zjistite nekompletnost, kontaktujte
tohoto vyrobku. V pfipadé, Ze zjistite, ze néktera cast chybi nebo je poskozena (zvlasté pak casti pro stavbu domku),

CTPOMTENbCTBA IOMMKa), He HauMHaiiTe C6OPKY — CIMUIKOM ANMTENbHBIA MOHTAX MOXET MpUBECTH K HEKOTOpbiX
[ieTaneil, a 370 He NOKPbIBAETCA FapaKTUe.

0 TOM, 4T06bl [eTanu KOHCTYKWMW FlOMUKa Gblni pasMeluetbl FOPU3OHTAbHO, B Cy-
XOM, 3aLLMLEHHOM OT CONHUA MecTe W 0BecneywTb BEHTUNALMIO MeXAY OTAENbHBIMI ACTaNAMM, YT06bI 36exaTb Aedopmaum
W IAeceHi.

BbIBOP COOTBETCTBYIOLLEFO MECTA:
Jlomuk HeobxoBuMo YCTaHOBNTb Ha ycToifunBoit nosepxocTi. Heobxogumo coxpaHuTb Gesonackoe, 2-MeTpoBoe paccTosue of
NIPENATCTBUi Takwx KaK: 6apbepbl, rapaxu, 30aHHS, BETBU f1epeBbes, BepeBKi AA Cywkw Genba, TenegorHbie kabenw. MpopykT
MOXHO YCTaHOBHTb Ha TBEPAOM OCHOBaHWM, TUna: GeToH, acdanst v .

NOAroTOBKA OCHOBAHUA:
Ecw Bot yxe onpeaenny Mecto AnA yCTaHoBKH A0MUKa, He06X0AUMO NOAFOTOBMTb OCHOBAHHE, Ha KOTOPOM OH 6yeT yCTaHoBAeH
TIOCPE/CTBOM YAaneHWA BCeX NPENATCTBYIOLLIX INEMEHTOB, TUNa: pacTeHus, Mycop, npouee. HeoBxoaumo BbIpoBHATb Bce OCHO-
Batvte.
OcHoBaHMe AN1A KOHCTPYKLMY He CIelyeT 3acbinatb 3emeit W1k NECKOM, MOCKONIbKY 3T0 MOXET N0X0 BO3eCTBOBaT Ha YcToii-
UMBOCTb OMUKA.

MOHTAX:
TpeaycmaTpuBaemoe BpeMA MOHTaXa — iMH ieHb, /1A MOHTaxa TpeGyeTca 2 B3pocnbix (T.e. TOBAp He NpeiHa3HayeH A MoH-
Taxa fieToMn). [InA MOHTaXa HeoGXoRMMbIMY GyAyT CnleayioLLIMe MHCTPYMEHTBI: Apenb, BUKTOBEPT, MOOTOK, MeTp. lepea Haua-
7I0M MOHTaX HeOGXOAMMO TLATeNIbHO 03HAKOMMTLCA CO CTMCKOM AeTaneli, BXOAALLUX B COCTaB YAKOBKH, a Takxe PUCYHKaMM,
B UHCTPYKLMM. [IOMMK ¥ 11037anHo, 8 NoC) TV YKa3aHHOIA B UHCTPYKLUM.
HeKoTople MoAenyt A0mKHbI GbiTb YCuneHbl COTNaCHO pasMelLIeHHbIM YKa3aHHAM.

COBETbI M BE30MACHOCTb MOHTAXA:

YYr06b1 U36exaTh NPo6AEM BO BpeMA MOHTaXa, CBA3aHHIX C MOBPEX/EHIEM AEDeBAHHbIX fieTaneil JOMUKa, Mbl COBETYET nepef
BBUMHUNBAHWEM BUHTOB CBEPAUT OTBEPCTHA B AeBeciHe. Mleper 3aBUHUMBAHUEM BUHTOB HEOGXOAUMO NPOBEPHTL ANMHY BUH-
08, 4T0bI M36eXaTb BbICTYNAIOLMX OCTbIX KOHLLOB. Bo BpeMA yCTaHOBKI HEKOTOpbIe fiepeBAHHbIE AeTan A0MKHbI GbiTb 0TO-
JINpOBaHbl,, ApeBecuHa UMeeT ecTecTBeHHOe HecoBepLUIeHCTBO AEm_._x_? zmwomxanqsy 4TO ABNACTCA TUNWYHBIM ANA AAHHOTO TUNA
npozykToB. (nenyer Takxe PCTUA NoCne 14K0B. HecmoTpA Ha MHOTOKPATHbIii KOHTPONIb KauecTsa,
Ha HEeKOTOPbIX AepeBAHHbIX AeTANAX MOTYT NOABUTLCA Lenbl. B 3u ¢ 3TUMm, chmmm_ﬂ_qﬁ 3alUuTHbIE NepuaTki. (CrouT u3beratb.
MOHTaXa B 0OX/AEBbIE U BETPEHHbIE HU. Bo BpEMA MOHTaXa Mbl COBETYeM UCNONb30BATb CTYNbA, :-_mqﬁcwgv_ BMECTO NeCTHNL,
NOCKONbKY AOMUK He ABNAETCA A0CTATOYHO YCTOYMBO/ 0MOPOiA. Bo BpeMA yCTaHOBKY OMUKa He COBETYeM CTaBUTb UHCTPYMEHTbI
B BEPXHHX €0 YaCTAX. 3aNpewLieHo CHAETb Ha KpbILLE - 3T0 YrPOXaeT paspyLLeHHem KOHCTpYKUMM.

Peomenpyetca, uTobbl AeTH He Npe6biBanit BONU3M yCTaHABNMBAEMOTO OMUKA (CYLLECTBYeT PCK NajieHs C NNathopMmbl, Taby-
DETKM, CYLLIECTBYeT PUCK N0DE3THCA OCTPbIMH UHC JleTam Kateropuueckit BXOAMTH Ha Kpbillly KaK BO
BpeMmA Y(TAHOBKH, TaK U NOCNE ee OKOHYaHHA.

WCNONb30BAHUE M OBCNTYXKHBAHME:
[ipesecira, nony Bamu Tosapa 1104 AABNIeHIEM, KOTOPOe ABNAETCA Halbonee SpdexTue-
HbiM U3 BCEX METO0B KOHCePBaLIUM APEBECHbI, Tak KaK POHMKAET By6b APeBECHHbI U OAHOBPEMEHHO KOHCEpBHUpYeT ee. ba-
T0/1aDA TOMy 0Ha 3aLLILLIEHa O HaCeKOMBIX, THWeHUA. IPOITKa N0 aBieHUeM faeT Apesecite 10-NIETHIOK rapaHTUio (CTaHgapT
EN335-1). OaHaKo Heo6X0AUMO NOMHMTD, U4TO HECMOTPS Ha BCe, APeBECHHA 3TO HaTypanbHbIi NPOAYKT, KOTopblit paboTaeT u usme-
HAETCA C TedeHUeM BPeMeHN. Takum 06pasom, C TedeHmem BpeMeHr, 110} BIMAHHEM aTMOCHEPHbIX aKTOpOB, ApeBeCHa MOXeT
CepeTb. 370 HaTypanbHoe ABNeHe, KOTOPO He BAWAET OTPHUATENbHO Ha MPOYHOCTL NPOAYKTA. YT06bI COXpaHMTb HaTypanbHblii

nezatinejte montaz - dlouha pauza v montazi miize mit za nasledek deformaci jednotlivjch asti a na toto se nevztahuje zéruka. Je
potieba zabezpecit, aby dievéné casti domku byly ulozeny na lezato, v suchém a stinném misté, zabezpecte ventilaci vzduchu mezi
jednotlivymi astmi, aby byly chrénény pied deformaci a plisnémi.

VVBER VHODNEHO MiSTA:
Domek musi byt postaven na stabilnim misté. Musite zachovat bezpecny min. 2 m odstup od jinjch staveb a prekazek jako: pergoly,

qaréze, zidky a jiné venkovni a zahradni stavby, vésaky na pradlo, telefonni kabely, apod. Tento typ vyrobku nemiize byt postaven na
tvrdém podlozi: beton, asfaltové povrchy apod.

PRIPRAVA VHODNEHO MISTA- PODLOZI:
Pokud jste jiz zvolili vhodné misto pro stavbu domku, je potieba pfipravit vhodné podloZi, na kterém domek ziistane. Po odstranéni
nevhodného podlozi: rostliny, tréva, kameny, apod. vhodné upravte podlozi do roviny. Nezarovnavejte misto stavby podsypavénim
piskem nebo zeminou, coz miiZe mit za nasledek celkovou nestabilitu domku.

MONTAZ:
Potiebny cas k montazi domku je cca. jeden den a k montézi je potfeba dvou dospélych osob. K montaZi budete potiebovat toto

néfadi: vrtacku, Sroubovak, kladivo, metr. Pfed montazi si diikladné zkontrolujte celkovy obsah baleni s obrazkovym névodem. Do-
mek musite stavét po jednotlivych etapéch, tak jak je uvedeno v navodu. Nékteré modely musite upevnit podle informaci v ndvodu.

RADY A BEZPECNOST PRI MONTAZI:

Abychom unikli problémiim pfi montaZi drevénych asti domku - praskani dievénych csti- radime vam jednotlivé Fasti si predvrtat
(viz obrézky). Pied zamontovanim Sroubi se ubezpecte, Ze jste pouzili vhodnou délku Sroubu a odpovédnou silu desky, aby jste
predesly jeho provrtani. V dobé montaze je potieba vybrousit nebo vysmirkovat nékteré nedostatky: tisky, hobliny, praskliny, apod.
popt. vyspravit diry po vypadlych sukéch, které jsou typické pro tyto dfevéné produkty. Na nékterych castech se mohou objevit tfisky,
proto pouZivejte ochranné rukavice. Nikdy neprovédéjte montz za destivého a vétrného pocasi. Montaz provédejte na prenosnych
pracovnich stolech, ne na Zebficich - domek je ve fazy montaze nestabilni. Nepokladejte nafadi na horni ¢asti domku. Nikdy ne
montujte domek v sedé na strese - hrozi jeho zborceni. Doporucuje se, aby se déti nezdrzovali v dobé montaze okolo (riziko trazu
spojeného s montazi) Zakazuje se vstup détem na stiechu domku jak v case montaze tak po ni.

POUZIVANI AZIVOTNOST:

Drevo, ze kterého je vyroben tento domek bylo tlakové impregnovéno. Tato metoda je nejiicinéjsi metodou konzervace dreva, protoze
prostupuje do hloubky dieva. Diky této tlakové impregnaci drevo odolava hnilobé a hmyzu. Tlakova impregnace poskytuje devu
10 ti letou zéruku (norma EN 335 -1). Presto je potfeba myslet, Ze dfevo je pfirodni produkt, kterd i nadale po svém zpracovani
pracuje a méni se v zavislosti na ase. Vlivem ¢asu a povétmostnich vlivii mize dfevo Sednout. Tento jev je zcela bézny a nemad vliv
na vlastnosti dreva. Abychom si udrzeli pfirodni barvu deva je mozno pouZit bezbarvé laky, které jsou vhodné pro tento (icel. Je také
mozno domek zbarvit dle vlastni fantazie. Jestlize se rozhodnete pro druhou variantu, doporucujeme obarvit jednotlivé casti domku
pred samotnou montazi. Pred samotnym barvenim se presvécte zda li barva, kterou chcete pouZit je vhodnd k tomuto ucelu a zda

LiBeT, Mbl peKOMeHAyeM NPUMEHATH GecugeTHbiii nak. Bbl MoXeTe Takxe OKpacuTb AOMMK Mo cBoeMy . Ecm Boi pe-
WHTeCh Ha BTOPOIA BAPUAHT, Mbl NPe/yniaraem Nepefl YCTaHOBKOM AOMYUKa OKPACHTb f1eTan o OTAAbHOCTH, Tak uToBbl Bee AeTanit
KOHCTPYKUMI UMenit ii uger. Mepen Kpacky, AC ii Gpowtopoii,
uTOGbl 3HaTb He BCTYNaeT L{eCTBO B PeakLyio ¢ PencTBOM.

perynapHo, 8 IDOMEXYTKY BPeMeHi, NPOBOAUTL OCMOTPbI U TEXHIYECKOE 0BCTyKUBAHUE OMUKOB.

ENPUMEYAHME! Ecnn He npoBOAUTS 0CMOTPOB, AOMUK MOXET Svgszfvs WK MOXET BOHUKHYTb AApyras ONacHoCTb.
MIOMHUTH. NpUHLANAX UC

- 06ecneynTb XopoLLyio BEHTUNALLMIO;

- NOMHUTb 0 NepHozl ]

- YAANATb CKPbILLK ONaBLUKE TNCTA, UINNLLKN CHera, _Gauv__u_ 'MOXeT BbI3BaTb NajieHne KOHCTPYKLMK A0MUKa;

- He NPUCTIOKATb K CTEHKaM Ipen YT Bbi3BaTb,

= CTeHKax, yC Ha ™

- TIPOBEPATH JIOTAXKY BCeX Faek U BUHTOB (TaKe BUHTOB A Ex%g:é U FIOTAHYTb, €CM HeObX0auMo;

- NPOBEPATH BCe KONNAYKN BUHTOB W OCTPbIE KPaA 1 3aMeHATD UX, e :moaxohsz_oh

- NPOBEPATb CUZIeHbA NOABECHbIX KAUenei, Lieny, TPOCb| i Apyriie CoeAMHAIOLLME JieTany Ha NPEMET HalnuMA NOBpeXAEHNil (Takxe

TopKu);

ii v ZpyruX, P

TRYKUAY;

THYanATh ee;

BE30MACHOCT!
Wcnonb3ya AOMUK CTOUT NOMHUTS 0 coBniofieHy NpuHLMnoB GeonacHocTy. Takum 06pasom, Henb3a:
- BXOAMTb Ha KpbiLLy, Y Ha Heil Kakvte-nnGo npeny 370 yrpoxaeT TPYKLUMM;
- TOTOBUTb TP BHYTDY JJOMUKa, OTaHt30BaTh MEPONIPUATIA, KOTOPbIE MOTYT PACIPOCTPaHWTH orokb. Eciu Bbi roTouTe rpunb

CHapYXW, NPUePXMBaiiTeCh 6e30MacHOro PaccTOAHNA 3-4 M OT OMUKa;

- OCTaBAAT B JOMMKe ManeHbKIX AeTeii Ge3 npucmoTpa.
Heo6xonumo KOHTPONMPOBAT OCHOBHYIO KOHCTPYKLMIO Ha PeAMET NOBPEXAEHUH, THIEHA AeTaneit U N0 HeoBXOAMOCTH 3aMe-
HATb NOBPEX/ICHHbIE /1ETaNN COMMACHO MHCTPYKLIM NPOU3BOANTENS.

OXPAHA OKPYKAIOLLIE/ CPEAb

MOMHUTb 06 p: i (Cpefibl, BbINONHAA CErperaLmio marepnana, i3 KoToporo 6bina npou3sejeHa yna-

KOBKa, BbI6PaChiBas ee B COOTBETCTBYHOLLYI0 EMKOCTb. B MOMEHT, KOrZia NPOAYKT He FOAUTCA K NPUMEHeHIIo, HeOOXOANMO YAaANTb

BCe /iETall U3 MeTanna, BbIGpOCHTH APEBECHY B Pe3epByap ANA 0TX0R0B. Helb3A CKMTaTb NPONUTaHHYI0, NaKNPOBAHHYIO, OKpa-
LueHHYto ApeBECHHY.

OTBETCTBEHHOCTb:
Mpou3BoLMTENb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 32 NPOAYKT, KOTOPbI He YCTaHABAMBANCA COMNACHO NpUAaraemoii WHCTpyKuM. Mpo-
V3BOANTENb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a uar NIPOIyKT, NPOTUBOP: uHCTpyKUMu. MpoaykT
nIpeAHa3HayeH TONbKO ANA YaCTHOrO NpUMeHeHIA. Mcnonb3oBaue NPOAYKTa TPETHMM NMLAMI ANA KOMMEpUeCKWX Leneit a-
npeLyeHo.

TAPAHTHA:
MpozykT 6bin co3aaH 1A AeTeid. [lepeBAHHbIe AieTanu 0XBaueHbi 10-NeTHeii rapanTUeit. [apaHTUA 0XBATbIBAET 3alUINTY OTHACeKO-
MBIX, THUEHWS,, HO He NPelyCMaTpUBAET HaTypanbHble MPOLIECChi, KOTOPbIe BbI3bIBAIOT ieOPMALIMI0 /IPEBECHHB, UTO He BAWSET
OTPHLATENIbHO Ha YCTOAYMBOCTb NPOAYKTa. B CBOI0 0uepe/ib A0NYCKAOTCA Celyloe OTKIOHEHHA: YCaka ApeBeCHHbl Bnea-
CTBHE BbICbIXaHIIA, 4TO BbI3bIBAET HeGONbLUME Len, U3MeHeHHe UBeTa Mo BANAHYEM AeiCTBUA PasnuuHbIX Temneparyp. fapaH-
THA OXBATIBAET TOIbKO 3aMeHY NOBPEXACHHbIX feTaneil.

bude reagovat s i

Pozor! Smontovany domek nevyZaduje zadné specidlni pozadavky na tdrzbu. Pfesto je potreba si pfipomenout nékolik zasa
- Zabezpecte dobrou ventilaci;
- Pamatujte na _Usamm__ pantii N@ m:mn: o._m:m:a %m&__a istia snih;

Neodpirejte o
)

- _a._.s____ﬁ konkrétné na severnich sténach, moznost vyskytu vihkosti a odstarite ji;
- Zkontrolujte utazeni viech matic a $roubii (véetné vrutil do dreva) a piipadné je dotahnéte;

- Kontrolujte v3echny kryty Sroubii a ostrych hran a v pipadé potfeby je vymeérite;

- j zavésnjch houpacek, fetézii, lan a dalsich spojovacich prvki, zda nevykazuji znamky poskozeni (véetné skluzavek);
- Vyméiite poskozené dily podle pokyni vjrobce;

- Aby nedoslo k zahféti skluzavky, méla by byt pripevnéna tak, aby nebyla obracena ke slunci

BEZPECNOST:
Pii pouzévani domku je potieba pamatovat na bezpecnost
- Nevchazet na stfechu, ani na ni nepokldejte zadné tézké predmeéty - hroziproibofeni stiechy;
- Nemanipulovat u vnitf domku aniv jeho bezprostfedni blizkosti s otevienym ohném. Minimalni vzdalenost sedoporufeje cca 3-4m
od chaty;
- Nenechavejte malé déti bez dozoru rodici.
Prilezitostné kontrolujte zkladni konstrukci a v pfipadépotieby uhnilych casti vyméite po dohodé s dodavatelem.

OCHRANA PROSTREDI:
Pamatujte na ochranu prostredi, v piipadé likvidace domku zvolte vhodnou odpadni nadobu. Pokud se domek jiz neda pouzivat,
kovové asti odstraiite a drevo zlikvidujte na misté k tomu urceném. Tlakové impregnované devo, které je ddle nabarveno se nesmi

ODPOVEDNOS
Vyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za vyrobek, ktery nebyl smontovén dle prilozeného névodu. Vyrobce se zfika jakékoliv odpo-

védnosti za vyrobek, ktery neni vhodné pouzivan, dle pfilozeného navodu. Vyrobek je urcen pouze pro soukromé uzivéni. Vyuzivani
vyrobku pro tieti osoby, popr. ke komercnim tceliim se zakazuje.

ZARUKA:
Tento vyjrobek byl vyroben pro déti. Dievéné casti maji zéruku 10 let. Zaruka se vtahuje na ochranu dfeva pied hnilobou, hmyzem, ale
nevztahuje se na prirodni podminky, které mohou zpiisobit deformaci dreva, coz nemd zésadni vliv na pevnost materialu a vyrobku.
Jsou pfipustné tyto zjevné vady, které nepod|éhaji zaruce: vysychani a praskliny, zména barvy dreva a to z diivodu rozdilnych roénich
teplot. Zaruka se vztahuje pouze na vyménu poskozenych casti




BEDIENUNGSANLEITUNG

Vor der Hiltte installieren, empfehlen wir, dass Sie den

VORWOR

und Verfahren in dieser Broschiire lesen.

AACHTUNG! Das Produktist nur fiir den persinlichen Gebrauch, Innen- und AuBen. Es ist nicht fiir den offentlichen Gebrauch gedacht.
Es st fiir Kinder von 1 bis 14 Jahren. Es st nicht geeignet fiir Anwender im Alter von 1, da die Gefahr zu fallen.
ACHTUNG! Die maximal zulissige Gewicht eines Benutzers betragt 50 kg. Maximale Belastung Haus ist 150 kg.

UBERPRUFEN SIE DEN INHALT DER VERPACKUNG
Auch wenn Sie nicht fiir die sofortige Installation des Hauses angeben, empfi ehlt s sich, dass zum Zeitpunkt des Eingangs der Ware
iiberpriifen Sie den Inhalt der Palette fiir die Vollstandigkeit und Richtigkeit der einzelnen Elemente der Struktur auf der Grundlage
der beigefiigten Stiickliste. Im Falle von UnregelmaBigkeiten, wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.Im Falle eines Mangels an
einzelnen Elemente oder deren Zerstorung, nicht anfangen, das Versammlungshaus . Eine zu lange Pause in der Installation kann

ISTRUZIONI D'USO

T
PREMESSA:

Prima di procedere con le operazioni di montaggio della casetta, consigliamo di prendere la visione delle istruzioni di montaggio e
delle modalita di comportamento riportate nella presente brochure.

ATTENZIONE! Il pr dotto & destinat i ad uso proprio, domestico ed esterno. Non & destinato al pubblico.
Destinato ai bambini da 1 m 14 anni. Non & adatto per gli utilizzatori al di sotto dei 1 anno di eta a causa del rischio di caduta.
ATTENZIONE! Il peso massimo ammissibile di un utilizzatore & pari a 50 kg. Il carico massimo della casetta & pari a 150 kg.
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Verformung einiger Komponenten fiihren und wird nicht durch die Garantie abgedeckt. Stellen Sie sicher, dass die
Elemente auf einer ebenen, trockenen Ort angeordnet waren, vor der Sonne geschiitzt. Sorgen fiir Beliiftung zwischen den verschie-
denen Teilen, um eine Verformung und Schimmel zu verhindern.

DIE AUSWAHL DER RICHTIGEN PLATZ
Haus sollte auf einem stabilen Untergrund eingestellt werden. Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu anderen Hindernisse wie
Gelander, Garagen, Gebaude, Aste, Schniire fur Wasche, Telefonkabel . Das Produkt kann nicht auf der Substratplattentyp eingestellt
werden: Beton, Asphalt und dergleichen.

VORBEREITUNG DER OBERFLACHE
Wenn der Ort, um die Hiitte des Setzens gesetzt ist, miissen Sie den Boden zu bereiten. Sie miissen von den Bodenelementen wie
Pfl anzen, Schmutz und andere entfernt werden. Dann das Substrat auszurichten. Vermeiden Beregnung das Erdreich oder Sand, es.
kann sich negativ auf die Stabilitat des Hauses beeinfl ussen.

MONTAGE
Vorgesehen Einbauzeit betragt einen Tag. Zur Montage braucht man zwei Erwachsene (dh. Das Produkt ist nicht von den Kindern
. Zur Montag ht man folgende Werkzeuge: Bohrer, Schraubendreher, Hammer, MetermaBstab.
Vor der Installation, lesen Sie bitte die Liste der Elemente in dem Paket und Zeichnungen in diesem Handbuch enthalten. Cottage
werden in Stufen installiert, nach der Reihenfolge, in der Anleitung beschrieben. Einige Modelle miissen die angebrachten Hinwei-
sen zu starken.

RATSCHLAGEN UND SICHERHEIT BEI DER MONTAGE
ZurVermeidung von Problemen mit den holzernen Teil des Hauses bei der Montage Rissbildung , vor Eindrehen der Schrauben, boh-
ren Locher in Holz (siehe Bilder). Bevor die Schrauben installieren, stellen Sie sicher, dass die Dicke des Holzes geeignet herausragen
spitzen Enden zu verhindern. Wahrend der Installation normal, idli iten, die typisch fiir
wie Splitter, Ungleichheit geschliffen und fiillen alle Licher nach Knoten. Trotz der vielen Bedienelemente auf einigen Holzspane
auftreten. Daher tragen Sie bitte Vermeiden Sie an ischen Tagen zu verkleben und windig. Bitte verwen-

Taloro rottura (in particolare degli elementi ch

di montare la Emmﬁ una pausa troppo lunga a__aam ,_ ac__ama_c pud a,_&a _m deformazione di alcuni elementi e questo non & in
garanzia. Eimp provvedere affi nché gli iano disposti in piano in un luogo asciutto,
al riparo della luce del sole. Assicurare la ventilazione tra _msm_a_ pezzi per proteggerli contro la deformazione e la muffa.

SCELTA DI UN LUOGO ADATTO
La casetta deve essere posizionata su un basamento stabile. Bisogna mantenere uno spazio di sicurezza pari a 2 m dagli altri ostacoli quali
barriere, garage, edifi ci, rami degli alber, fi li per stendere panni, fi li telefonidi. Il prodotto non deve essere posizionato su un basamento
rigido tipo cemento, asfalto e simil

PREPARAZIONE DEL BASAMENTO
Se avete gia scelto un posto per mettere su la casetta, EE:m procedere con la preparazione del basamento su cui essa verra EE_?
nata rimuovendo gli elementi costituenti un lo quali piante, nacerie e altri, i livellare il b
‘minando tutte le irregolarita. Evitare di spargere sul basamento la terra o la sabbia per non compromettere la stabilita della casetta.

MONTAGGIO
Il tempo previsto per il montaggio & un giomo. Il montaggio richiede la presenza di 2 persone adulte (ossia il prodotto non pud
essere montato dai bambini). Gli attrezzi necessari per il montaggio sono: trapano, avvitatore, martello, metro. Prima di iniziare il
montaggio leggere attentamente l'elenco degli elementi contenuti all'interno dellimballaggio e i disegni riportati nellistruzione. La
casetta va montata a fasi secondo l'ordine riportato nelle istruzioni. Alcuni modelli vanno rinforzati secondo le indicazioni riportate.

CONSLIGLI E SICUREZZA DURANTE IL MONTAGGIO
Durante il montaggio, al fi ne di evitare i problemi relativi alla rottura dei pezzi in legno della casetta, prima di avvitare i bulloni, eseguire
ifori nel legno (vedi il disegno nelle istruzioni). Prima di fi ssare le viti assicurarsi che lo spessore del legno sia adeguato per impedire
la sporgenza di estremita affi late. Durante il montaggio & necessario levigare le irregolarita naturali ed inevitabili che sono tipiche peri
prodotti in legno quali: schegge, irregolarita, e quindi stuccare i fori rimasti dopo i nodi caduti. Nonostante i numerosi controlli su alcuni
elementi in legno possono apparire le schegge. Pertanto Vi consigliamo di indossare i quanti protettivi. Evitare di esequire il montaggio
durante la pioggia o __ <m=3. <_ preghiamo di utilizzare gli sgabelli, piedistalli al posto delle scale - la casetta durante il montaggio non

den Sie Stiihle und Plattformen anstatt Leitern, weil das Haus wahrend der Montage nicht eine ausreichend stabile
dar. Wahrend des Aufstiegs Hiitte, vermeiden Sie die Werkzeuge an seinem oberen Teile setzen. Installieren Sie niemals eine Hiitte
auf dem Dach, wegen der Einsturzrisiko zu sitzen. Es wird empfohlen, dass Kinder nicht in der Nahe angebracht Hauschen stehen (es
besteht die Gefahr, von der Plattform zu fallen, den Stuhl, di durch scharfe Esist fiir Kinder verboten,
das Dach, die beide bei der Installation eingeben und nach seiner Fertigstellung.

VERWENDUNG UND PFLEGE
Holz durch Ihr Produkt empfangen wurde Druckimpragnierung unterzogen , die die effektivste aller Methoden der ma__SN von Holz
ist, weil tiefin das Holz eif istesvor und Faulnis geschiitzt. Druc

ostituisce stabile. Duranteil dell ﬁﬁ:y evitare di posizionare gli attrezzi sulle sue parti
superiori. Non montare mai _N casetta izi dl I tetto - tal il cedir ditutta la struttura. Si con-
siglia di impedire ai bambini di sostare nei paraggi dell in i jio (pericolo di caduta dal piedistallo o dallo sgabello,

pericolo diferite dagli attrezzi affi lati) E vietato ai bambini di salire sul tetto sia durante il montaggio che dopo la sua terminazione.

UTILIZZO E MANUTENZIONE
I1legno del prodotto da Voi ricevuto, & stato sottoposto allimpregnazione a pressione che risulta essere il metodo di conservazione
del legno pit effi cace, perché penetra in profondita nel legno e lo conserva. Grazie a cid esso é protetto contro attacchi di insetti

ie.
gibt Holz eine 10-jahrige Garantie (Norm EN335-1). Beachten Sie jedoch, dass trotz all dem Holz ist ein Naturprodukt , das mit der
Zeit arbeitet und Anderungen. Damit iiber die Jahre unter der Wirkung von vielen Wetterbedingungen, kann das Holz grau werden.
Esiist ein natiirliches Phanomen, das die Stabilitat des Produkts nicht beeintréchtigt. Um die natiirliche Farbe zu erhalten, empfehlen
wir Klarlack zu verwenden. Sie kdnnen auch das Haus nach Ihrem Geschmack malen. Wenn Sie auf die letztere Option entscheiden,
empfehlen Malerei ich die einzelnen Elemente vor das Haus vorlegt, so dass alle Design-Elemente eine einheitliche Farbe haben.
Bevor die Farbe verwenden, lesen Sie bitte die Packungsbeilage , um herauszufi nden, ob der Stoff mit der Impréagnierung nicht
reagiert. Es ist notwendig, in regelmaRigen Absténden Uberpriifung und Erhaltung von Hausern zu machen.

ACHTUNG! Werden die Uberpriifung nicht durchgefiihrt werden, kann das Spielzeug umkippen oder Gefahr entstehen kann.
Halten Sie ein paar Regeln Wartung im Auge:
- Esist notwendig, um gute wm_:?__.e 2u gewahrleisten;

- Denken Sie daran, regell Scharniere und and Iteil
- Sollte vom Dach starke Schnee und Blétter entfert smam__ % sie den’ der Struktur ;
- Man darf nicht al der d hnen, da di i Struktur fiihren kann;

- Sollte iiberwacht werden, insbesondere an den Wanden im Norden, das Auftreten von Feuchtigkeit ausgesetzt und wie erforderlich,
um sie zu entfernen;

- Sie miissen Anziehen der Schrauben und Muttern (inklusive P festziehen,

- Uberpriifen Sie all und scharfe K d werden, rforderlich;

- Untersuchen Sie bitte den Schwingsitz Schaukeln, Ketten, Seile und andere Verbindungselemente auf Anzeichen von Schaden
(einschlieBlich Folien);

- Sie sollten beschadigte Teile in mit den

- Zuvermeiden Erwérmung der Schuh muB in einer solchen Weise nicht in Richtung der Sonne zugewandt montiert werden.

i des Herstellers zu ersetzen;

SICHERHEIT
Unter g des Hauses, erinnern Si i ufolgen.
Ist nicht erlaubt:
- Klettern auf dem Dach und de auf - es gibt eine Ei iko.;

- Barbecue im Inneren des Hauses und die Organisation von Veranstaltungen, die Feuer verusachen kannen. Wenn Sie barbecue aus-
warts, erhalten Sie einen Sicherheitsabstand von 3-4 m entfernt von der Hiitte;

- die winzigen Hiitte Kinder ohne Begleitung verlassen.

Sie sollten die Grundstruktur fiir Schaden, Zerfall der Elemente
insti mit den Anwei des Herstell tzen.

und die defekte in Uber-

UMWELTSCHUTZ
Achten Sie auf die Umwelt, so dass Segregation des Materials, das sie von Behalter hergestellt wurden und in einem geeigneten
Behilter zu werfen. Wenn das Produkt fiir den Einsatz nicht mehr geeignet ist, Metallteile zu entfernen, um das Holz in den Abfall-
behalter zu werfen. Brennen Sie nicht behandeltem Holz, lackiert, bemalt.

HAFTUNG
Der Hersteller ist nicht verantwortlich fiir Produkt, das nicht installiert ist gemaB den Anweisungen. Der Hersteller ist nicht verant-
wortlich fiir die schlechte Nutzung des Produkts und Verwendung entgegen den Anweisungen. Das Produkt ist nur fiir den persanli
chen Gebrauch. Die Verwendung des Produkts durch Dritte oder fiir kommerzielle Zwecke ist untersagt.

GARANTIE
Das Produkt ist mit Kindern konzipiert. Holzteile werden von einem 10 Jahre Garantie. Die Garantie erstreckt sich auf den Schutz
von Holz gegen Insekten, verrotten. Die Garantie bietet keine natiirliche Prozesse, die Verformung des Holzes verursachen, und es
st nicht die Starke des Produkts beeinfl ussen. Die zuldssigen Abweichungen: Kontraktion %m Holzes durch Trocknung - dies fiihrt zu
einem kleinen Spaltanderung Farbe unter dem Einfl uss von i deckt nur Ersatz der defekten
Teile.

o contro la ione. L fone a pressione assicura al legno la garanzia di 10 anni (norma EN335-1). Tuttavia occorre
ricordare che nonostante tutto il legno & un prodotto naturale che lavora e che subisce variazioni con il passare del tempo. Pertanto
con il passare del tempo, a causa di numerosi fattori atmosferici, il legno pud diventare grigio. £ un fenomeno del tutto naturale
che non compromette la solidita del prodotto. Per mantenere il colore naturale, Vi consigliamo di usare una vemice incolore. Potete
anche dipingere la casetta secondo i Vostri gusti. Se optate per questa seconda scelta, Vi consigliamo di dipingere i singoli elementi
prima di montare la casetta in modo tale da assicurare a tutti gli elementi della struttura un colore uniforme. Prima di usare la vernice
prendete la visione del contenuto del foglietto illustrativo allegato per scoprire ostanza non entri
limpregnante. E indispensabile effettuare le revisioni e le conservazioni delle casette ad intervalli regolari.
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ATTENZIONE! | d revisioni, il gi p p

Eimportante ricordare alcune regole riguardanti la manutenzion

- assicurare un'adeguata <§=_m~_8m.

- ricordare di effe glii iodici di i i altri pezzi in metallo;
i daltetto e fogle cadute dagl i e pub provocare l cedi d della casetta;

- non appoggiare gli oggetti pesanti contro le pareti - possono causare la deformazione della struttura;

- controllare, in particolare sulle pareti orientate verso il nord, la presenza dell'umidita e in funzione delle esigenze procedere alla sua
rimozione;

- controllare il serraggio di tuttii dadi e le viti (nonché i bulloni per legno) e ove necessario serrare;

B ii coperchi delle viti e degli spigoli. io, sostituire;

- controllare le sedi di altalene sospese, le catene, funi e altri elementi che uniscono in termini di tracce di danneggiamenti (anche gli
scivoli);

diunaltro pericolo.

- sosti s_ le parti i do le istruzioni del costruttore;
-alfi itare i i delloscivolo, i ssarlo in modo tale che esso non si orientato verso il sole.
SICUREZZA
Utilizzando la casetta occorre ricordare di rispettare alcune regole di sicurezza.
Pertanto & vietato:
- salire sul tetto posizi gli oggetti su di questo pud provocare il cedi d ;
-fareil barbecue dentro la casetta o organi; feste che potrebbero p incendio. Se fate il barbecue allesterno,

‘mantenete una distanza di sicurezza pari a 3-4 metri rispetto alla casetta;

~lasciare incustoditi bambini dentro la casetta.

Bisogna controllare la struttura base in termini di danneggiamento, formarsi della muffa sugli elementi e in funzione delle esigenze
procedere alla sostituzione di un el le istruzioni del costruttore.

TUTELA DELL'AMBIENTE
Occorre ricordare di tutelare 'ambiente procedendo alla separazione del materiale in cui é stato realizato Iimballo e gettandolo in
un apposito contenitore. Nel momento in cui il prodotto non & pili adatto all'uso, bisogna rimuovere le parti in metallo, gettare il
legno dentro il contenitore per rifi uti. Non bruciare il legno impregnato, verniciato, dipinto.

RESPONSABILITA
Il costruttore non & responsabile per il prodotto non montato secondo le istruzioni allegate. Il costruttore non é responsabile per
I'utilizzo improprio e non conforme alle istruzioni allegate. Il prodotto & destinato ad uso privato. E vietato I'utilizzo del prodotto da
parte di persone terze o ai fi ni commerciali.

GARANZIA
Il prodotto & stato progettato appositamente per bambini. Gli elementi in legno sono coperti da una garanzia della durata di 10 anni.
La garanzia comprende la protezione del legno contro gli insetti e contro la putrefazione. La garanzia non prevede i processi naturali
che causano la deformazione del legno, cio non infl uisce negativamente sulla resistenza del prodotto. Sono ammesse le sequenti
deviazioni: contrazione del legno a causa della seccatura, cio provoca piccole crepe, cambiamento del colore a causa di diverse tem-
perature. La garanzia comprende soltanto la sostituzione degli elementi danneggiati.

NAVODILO

Priporocamo, da pred zacetkom montaze
stavljenim v tej brouri.

uvoD:
no preb dila za montazo ter

znacinom ravnanja, pred-

POZOR! Ta izdelek je namenjen samo za zasebno uporabo doma, za uporabo na prostem. Ni namenjen za javno uporabo. Za otroke,
stare od 1do 14 let. Zaradi nevarnosti padca ni primeren za uporabnike, mlajse od 1 leta. POZOR! Najvecja dovoljena teza enega

uporabnika e 50 kg. Najvecja dovoljena obremenitev hiice je 150 kg (najve¢ 3 uporabniki).

PREVERITEV VSEBINE V EMBALAZNI ENOTI:
Tudi ce ne predvidevate takojsnje montaze hisice, se priporoca takoj po prejemu izdelka skrbno preveriti vsebino, pakirano na paleti,

HANDLEIDING

BELANGRUK:

Voordat u het speelhuis gaat monteren lees de handleiding zorgvuldig en werk volgens de stappen in de handleiding.

LET OP! Het product is alleen ontworpen voor thuis gebruik en kan alleen buiten geplaatst worden. Het is niet geschikt voor open-
bare speelplaatsen. Het speelhuis is ontworpen voor kinderen tussen de 1-14 jaar oud. Het is niet geschikt voor kinderen jonger dan
1 jaar. In verband met gevaar voor vallen en verwonden van de kinderen. Maximaal aantal kinderen: 3.

LET OP! Maximaal gewicht van 1 gebruiker - 50 kg. Maximale belasting van Maximale belasting van het huis 150 kg.

CONTROLE VAN HET PAKKET OP COMPLEETHEID:
Zelfs als u niet van plan bent om het speelhuis direct te monteren na ontvangst van het pakket, adviseren wij u om het pakket te

pri cemer se na podlagi prilozenega seznama delov preveri kompletnost izdelka in pravilnosti posameznih elementov k kij

V primeru ugotovitve nepravilnosti se obrite na prodajalca. Ce ugotovite, da posamezni elementi manjkajo ali so zlomljeni (kar e
posebej velja za elemente, ki se uporabljajo za postavitev hiice), s sestavljanjem hisice ne zacnite - predolga prekinitev pri montazi
lahko povzroci deformiranje nekaterih elementov, cesar garancija ne krije. Poskrbite, da bodo leseni elementi konstrukcije hisice
polozeni na ravnem, suhem, pred soncem zasitenem mestu in tako, da bo zagotovljena zranost med posameznimi deli, da bodo

tako le-ti zasiteni pred deformacijami in plesnijo.

I1ZBOR USTREZNEGA MESTA
Hisico je treba postaviti na stabilno podlago. Zagotoviti je treba vamo 2-metrsko oddaljenost od kakrsnih koli ovir, kot so: ograje,
qaraze, zgradbe, veje dreves, vrvi za suSenje perila, telefonski ali drugi kabli. Izdelka se ne sme namescati na trdo podlago, kot sta

beton in asfalt in podobno.

PRIPRAVA PODLOGE
Ce ste 7e izbrali mesto za postavitev hisice, je treba tam pripraviti podlago tako, da odstranite vse ovire, kot so rastline, rusevine
ipd. Nato oblikujte podlago tako, da izravnate vse neravnine. Izogibajte se posipavanju podlage z zemljo ali peskom, kar lahko to
negativno vpliva na stabilnost hiice.

SESTAVITEV

Predviden ¢as sestavljanja in montaze je en dan, za to sta potrebni 2 odrasli osebi (ta izdelek ni namenjen temu, da bi ga sestavljali
otroci). Za montazo bodo potrebna naslednja orodja: vrtalnik, izvija¢, kladivo, meter. Pred zacetkom sestavljanja in montaze se je
treba podrobno seznaniti s seznamom elementov celotnega izdelka ter z risbo v navodilih. Hisico se sestavlja po korakih, skladno z
zaporedjem, predstavljenim v navodilih. Nekatere modele je treba ojacati v skladu z navod

NASVETI IN VARNOST PRI MONTAZI

Vizogib tezavam povezanim s pokanjem lesenih delov hisice, jemo, da pred vijacenjem vijakov izvrtate v les
luknje. Pred namestitvijo vijakov se prepricajte, da je debelina lesa ustrezna, da iz lesa ne bodo trlele ostre konice vijakov. V' okviru
montaze je treba zbrusiti naravne, neizogibno prisotne nepopolnosti, znacilne za lesene izdelke, kot so drobni odpadajoi delci in
neravnine, ter zapolniti grcaste in podobne luknje. Kljub Stevilnim kontrolam izdelka se lahko na nekaterih lesenih delih pojavijo
izstopajoce iveri. Zato prosimo, da nosite zascitne rokavice. Ne izvajajte montaze v dezevnih in vetrovnih dnevih. Namesto lestev
uporabljajte stolcke ali mizice in platforme - hisica med montazo ni dovolj stabilna opora. Pri postavljanju hiice ne postavljajte
orodij na njen dele. Nikoli ne izvajaj janja hisice tako, da bi sedeli na njeni strehi — tako se lahko konstrukcija porusi.
Priporoca se, naj se otroci ob postavljanju ne bi zadrzevali v bliini hisice (obstaja nevarnost padca s platforme ali stolcka, nevarnost
poskodb zaradi ostrih orodij). Otroci se ne smejo povzpenjati na streho niti tekom montaze, niti kasneje.

UPORABA IN VZDRZEVANJE

Les vasega izdelka je presel tlacno ki je najucinkovitejsa od vseh metod lesa, saj prodre sredstvo globoko
vlesin ga citi. Zahvaljujoc temu je les zasciten pred napadi Zuzelk in pred gnitjem. Tlacna impregnacija daje lesu 10-letno garancijo
(standard EN335-1). Vendar se moramo zavedati, da je les kljub vsemu naravni material, ki deluje in se s casom spreminja. Tako lahko
les z leti pod vplivom Stevilnih atmosferskih pogojev posivi. To je naraven pojav, ki ne vpliva negativno na trajnost izdelka. Za ohra-
njanje naravne barve lesa svetujemo _Gc;vu brezbarvnega laka. Lahko pa tudi hisico prebarvate po svojem okusu. Ce se odlocite za
‘to drugo moznost, predlagamo pr { epred 70 hisice, tako da bodo imeli vsi elementi konstrukcije
enotno barvo. Pred uporabo barve preberite prilozeno navodilo, da ugotovite, ali morda snov v barvi ne reagira z impregnatom.

Obvezno je redno preverjanje in vzdrzevanje hisice.

_.Eo: (ese 2__5_ izvajanje rednih Ema_mnE selahko scasoma hisica podre ali postane kako drugace nevama.
ja pravila v zvezi 7 in ijo:
- saoas_m_z %ws zracnost;

- E__s Eaaﬁsa tecajein &ém kovinske dele;

. i e odpadlo listie 2 dreves in prek Kilaht i senje konstrukce hiice
- nenaslanjajte tezkih 23332 ob stene hisice  to lahko deformira konstrukcijo;
- kontrolirajte ali se ne pojavlja vlaga, zlasti h, obrnjenih proti severu, in viago po potrebi odstranite;

- Em%._e.m zagnjenost <§_ sm.: in <__m_6< (vkljuénoz vijaki za les) in jih po potrebi privijte;
- ih robov ter jih po potrebi zamenjajte;
- E@m_._.e.a. ali na sedezih visecih qugalnic, verigah, vrveh in drugih povezovalnih elementih (vkljuéno na toboganih) ni znakov
poskodb;
del imi sklad,

navodili 2
bo obrnjen proti soncu.

grevan) 9 Y

VARNOST
Pri uporabi hiSice se ravnajte po varnostnih pravilih. Torej:
- se ne povzpenjajte na streho in ne postavjajte nanjo nobenih predmetov - obstaja nevarnost porusenja konstrukcije;
- nikoli ne pecite na zaru v hisici in ne organizirajte prireditev, ki lahko povzroijo, da hiico zajame ogenj. Ce pripravljate jedi na Zaru
2unaj izvajajte to na varni razdalji 3-4 m od hisice;
- ne puscajte majhnih otrok v hisici brez nadzora.
Treba je preverjati stanje osnovne konstrukdije in sicer, ali niso na njej morda poskodbe, pojavi gnitja, ter po potrebi zamenjati pos-
kodovani del v skladu z navodili proizvajalca.

VARSTVO OKOLJA
Varujte okolje in locujte odpadni material, iz katerega je bila narejena embalaza, ter ga odstranjujte v ustrezne posode. Ko izdelek
ni ve¢ primeren za uporabo, odstranite kovinske dele, les zavrzite v kontejner za odpadke. Ne kurite impregniranega, lakiranega,
barvanega lesa.

0DGOVORNOST
Proizvajalec ni odgovoren za izdelek, ki ni bil sestavljen in montiran v skladu s prilozenimi navodili, proizvajalec tudi ni odgovoren za

controleren op i en van de elementen volgens de bovenstaande onderdelen lijst. In het
geval van onregelmatigheden neem dan contact op met uw dealer. Indien onderdelen van het speelhuis missen of beschadigd
zijn, adviseren wij om het speelhuis niet te monteren omdat het ontbreken van onderdelen vervormingen van andere elementen
kan veroorzaken. Dit soort claims zijn niet van toepassing op de garantie. Het is belangrijk dat de houten delen van het speelhuis
na openen van de verpakking op een vlakke en droge ondergrond wordt geplaatst met goede ventilatie tussen de elementen om
vervorming en schimmels tegen te gaan.

KEUZE VAN DE JUISTE PLAATS VOOR HET SPEELHUIS:
Het speelhuis moet geplaatst worden op een stevige, stabiele ondergrond. Zij moet op een veilige afstand van meer dan 2 meter
geplaatst worden van obstakels zoals: garages, gebouwen, bomen, takken, waslijn.

OPPERVLAKTE VOORBEREIDING:
Indien de uiteindelijk keuze is bepaald, is het noodzakelijk om alle oneffenheden op de plaats te verwijderen zoals planten, puin
en andere oneffenheden. Daama moet de oppervlakte waterpas gemaakt worden. Het niet waterpas maken van de opperviakte
veroorzaakt vervorming van het product en verkort de levensduur welke niet onder de garantie vallen.

ASSEMBLE:
De geschatte opbouwtijd voor het monteren van het speelhuis bedraagt ongeveer een dag met 2 personen. Voordat u gaat beginnen
‘met monteren heeft u nodig een boor, elektrische schroevendraaier, hamer, waterpas en rolmaat. Voordat u gaat beginnen is het
belangrijk dat u kennis neemt van de onderdelenlijst en de tekeningen in de handleiding. Het speelhuis moet gemonteerd worden
volgens de stappen in de handleiding. Sommige modellen moeten worden versterkt volgens de handleiding.

TIPS & VEILIGHEID TIJDENS HET WERK:

0Om problemen met het breken van de houten delen te voorkomen raden wij u aan een gat te boren voor het indraaien van de
schroeven. (Zie de tekeningen) Voordat de schroeven vastgedraaid worden moeten ze gecontroleerd worden op de juiste lengte om
te voorkomen dat de scherpe uiteinden uitsteken. Tijdens de installatie kan het voorkomen dat sommige houten delen geschuurd
en opgevuld moeten worden, het hout heeft natuurlijke onvolmaaktheden zoals splinters en noesten. Hoewel op kwaliteit wordt
gecontroleerd kunnen sommige onderdelen splinters bevatten. Wij raden u aan tijdens de installatie beschermende handschoenen
te dragen. Voor uw veiligheid raden wij u aan niet op winderige en regenachtige dagen te installeren. Voor uw veiligheid raden wij
u aan geen gebruik te maken van ladders. Tijdens de installatie is het speelhuis niet stabiel genoeg. Voor uw veiligheid raden wij u
af het gereedschap op de bovenste delen van het speelhuis te leggen. Het is verboden om op het dak te zitten. Het zou de instorting
van het dak kunnen veroorzaken! Voor de veiligheid van uw kinderen raden wij u aan om de kinderen niet te laten mee helpen om het
speelhuis te monteren. (Eris grote kans dat er iets op hen zou vallen, of gewond raken door scherp gereedschap) Het is ten strengste
verboden om kinderen op het dak te laten klimmen. Ook niet wanneer deze volledig gemonteerd is!

GEBRUIK & ONDERHOUD

Alle houten onderdelen van het speelhuis zijn onder hoge druk geimpregneerd. Dit is de meest effectieve methode voor het behoud
van het hout. Impregneren dringt diep in het hout en beschermd tegen insecten en schimmels. Drukimpregnering geeft 10 jaar
qarantie (EN335-1 norm). Echter is het belangrijk om te onthouden dat hout een natuurproduct is dat werkt en op termijn van vorm
kan veranderen. Na enige tijd kan de kleur van het hout veranderen. Het is een natuurlijk proces dat niet de houdbaarheid het pro-
duct verandert. Indien u het speelhuis wilt schilderen adviseren wij u om de houten elementen te schilderen voordat ze gemonteerd
worden. Vooral als verschillende delen zijn geschilderd in verschillende kleuren. Het is ook belangrijk om te controleren of de verf niet
op de impregnering reageert voordat u het gaat schilderen.

Namontage heeft het s g jal ling nodig, maar g zijn van belang:
- het speelhuis moet een goede §.__%_m hebben;
- De metalen schamni d i

- Sneeuw en bladeren moeten worden verwijderd van het dak om instorten te voorkomen;

- Ermoeten geen objecten _m_sm: op de muren - ze kunnen vervormen;

- S_:__%s_ ijd d worden - | de noordk

= i moeten worden indien

- enindien nodig worden vervangen;

- Zittings de schommels,kettingen, t dere el i ptek

- Kapotte onderdelen moeten worden vervangen volgens de instructies van de fabrikant producent;

- Om overmatige <m.___=_=a van het 822_% van de glijbaan te voorkomen, moet u het huis zo plaatsen dat de kant met de glijbaan
wordt an de zon.

van schade;

VEILIGHEID:
Sommige veiligheidsvoorschriften moeten worden in acht genomen tijdens het gebruik van het speelhuis.
- Ganiet op het dak, leg geen voorwerpen op het dak - het dak kan instorten;
- Grill niet in huis en in de omgeving. Organiseer geen die de brand kun
van 3-4m van het huis;
- Laat kleine kinderen niet zonder toezicht in het speelhuis.
Contoleer regelmatig de constructie van het speelhuis op vervorming en beschadigde onderdelen en vervang deze elementen.

. Houd bij het grillen een veilige afstand

MILIEU BESCHERMING
Verpakkingsmateriaal moet worden gescheiden en gooi deze in de juiste container.
In de situatie dat het product heeft bereikt en vernietigd moet worden. Verwijder de metalen onderdelen en biedt het

afval gescheiden aan. Geverfd, geimpregneerd en gelakt hout kan niet worden verstookt.

VERANTWOORDELIJKHEID:
De producent is niet verantwoordelijk voor het product als het niet volgens de handleiding is gemonteerd. De producent is niet
verantwoordelijk voor onjuist gebruik van het speelhuis. Het product is bestemd voor prive, thuis gebruik. Gebruik ervan voor com-

posledice morebitne uporabe izdelka, neskladne z navodili. lzdelek je namenjen samo za zasebno uporabo doma. Ni dovoljeno daj
izdelka v uporabo drugim osebam ali ga uporabljati kot trgovsko blago.

GARANCIJA
Izdelek je bil ustvarjen z mislijo na otroke. Za lesene elemente velja 10-letna garancija. Predmet garancije je zasitenost lesa pred
mrcesom in gnitjem, ne krije pa naravnih procesov, povzrocajocih deformacije lesa, ki nimajo negativnega vpliva na trdnost izdelka.
Dovoljena so naslednja odstopanja: krcenje lesa zaradi susenja, ki povzroca majhne reze, sprememba barve pod vplivom razli¢nih
temperatur. Garancija zajema le menjavo poskodovanih delov.

merciéle doeleinden en voor openbar is verboden.

GARANTIE:
Het product is ontworpen voor kinderen. Houten elementen hebben 10 jaar garantie. Garantie omvat de bescherming van het hout
tegen insecten, schimmels maar heeft geen betrekking op het natuurlijke proces die aan het hout een vervorming veroorzaken,
wat verzwakking van de constructie kan veroorzaken. Onder het natuurlijke proces wordt ook verstaan en is ook niet te claimen het
krimpen van het hout waardoor kleine scheuren ontstaan en de verandering van de kleur. Garantie dekt alleen de vervanging van
originele elementen.
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Enne maja kokkupanekut lugege hoolikalt juhendit ja tegutsege vastavalt brosiiiris ndida-tud etappidele.

TAHELEPANU! Toode on moeldud iiksnes koduseks kasutamiseks ja seda saab pai-gutada ainult vlitingimustes. See projekt pole-
Maja on méeldud 1-14 aastat. Sobilik lastele alates 1 eluaastast. TAHELEPANU! -
, kasutaja maksimaalne kaal 50 kg. Maksimaalne lubatud koormus 150 kg.

moeldud
Maksimaalne kasuta jate arv:

PAKENDI KOMPLEKTSUSE KONTROLLIMINE:
Isegi kui te ei kavatse maja kohe parast paki kattesaamist kokku panna, on soovitatav kontrollida komplektsust ja iiksikelementide
nouetekohast kvaliteeti vastavalt iilaltoodud osade nimekirjale. Probleemide korral vdtke iihendust miliijaga.
Kui mdni element on puudu voi purunenud (eriti kui tegu on maja kokkupanekuks vajalike osadega), arge kokkupanekut alustage,
voib pohjustada monede mitte-nd

ndatud elementide Selliseid

sestliiga pikk pau:

On tahtis, et maja puitosad paigutatakse parast pakendi avamist tasasele, kuivale pinnale nii, et elementide vahel oleks hea ventilat-
sioon, et vltida nende deformatsioone ja hallita-mist.

KUIDAS VALIDA MAJALE O1GE KOHT
Isel pinnal. See peaks olema ohutus kauguses, vahemalt 2 meetrit takistustest nagu tarad,
. Toodet ei vdi paigaldada sellistele pindadele nagu betoon, asfalt vms.

Puust maja peab asuma tugeval ja stal
qaraazid, hooned, puuoksad, pesunddrid, tele-fonikaabl

PINNASE ETTEVALMISTAMINE:
Kui koht on valja valitud tuleb ette valmistada maja alus, eemaldades takistavad objektid nagu taimed, praht jms. Seejérel tuleb
pinnas tasandada.

KOKKUPANEK:
kulub kahel isikul iiks paev. Enne maja kokkupaneku alus-tamist peavad ehitajad ette valmistama
tooriistad - drellpuuri, elektrilise kruvikeeraja, vasara ja moadulindi. Enne t66 alustamist tuleb tutvuda elementide nimekirja ja
juhendi joonistega. Maja tuleb kokku panna vastavalt juhendis naidatud etappidele. Moningaid mudeleid tuleb juhendi kohaselt
tugevdada.

NGUANDED JA TOG0HUTUS:

Et véltida probleeme puitosade purunemisega soovitame enne kruvide sissekeeramist au-qud ette puurida (vt pilte). Enne kruvide
sissekeeramist tuleb kontrollida nende pikkust, et véltida tera-vaid otsi. médned puitosad lihvida.
osad on labinud pdhjaliku kvaliteedikontrolli, vib esineda pinde. Paigalda-
‘misel soovitame kanda tgokindaid. T tuulistel ja vihmastel péevadel. Teie ohutuse
huvides soovitame redeleid mitte kasutada. Paigaldamise kéigus ei ole maja piisavalt tugev toetuspunkt. Teie ohutuse huvides soo-
vitame valtida todriistade panemist maja korgematele osadele. Katusel istumine on keelatud. See vdib pohjustada katuse sissevari-
. On suur risk, et midagi voib neile peale
i rangelt keelatud!

Puidul on loomulikke vigu, nt pinde ja oksakohti. Ku

hutuse hi

semise! Teie lapse ohutuse huvides soovitame mitte lasta tal maja kokkupanekul abiks ol
kukkuda ja nad voivad end teravate tooriistadega vigastada. Katusele ronii

ine on lastel al

KASUTAMINE JA HOOLDUS
Maja kaik puust elemendid on rohu all immutatud, mis on kdige tohusam puidukaitsemeetod. Immutus tungib siigavale puidu
sisse ning kaitseb seda putukate ja hal-lituse eest. Surveimmutus annab 10-aastase garantii (EN335-1 standard). Igal juhul tuleb
‘meeles pidada, et puit on looduslik materjal, mis aja jooksul mangib ja muudab kuju. Mone aja pérast voib puit ka varvi muuta. See
on loomulik protsess, mis toote tugevust ei mdjuta. Soovitame puitosad varvida enne koigi osade kokkupanekut, eriti kui eri osad
varvitakse eri varvidega.
Enne varvimist tuleb kontrollida, et varv ei reageeriks immutusmaterjaliga.

- aeg-ajalt
- Kinnitused ja kruvid tuleks iile kontrollida ning vajadusel pingutada;
- Kruvi katted tuleb iile kontrollida ning vajadusel vélja vahetada;

- Kiige istumise osa, kette, kaisi ning muid osi peaks regulaarselt kontrol
- Katkised osad tuleb vahetada vastavalt tootja juhenditele;

- Voimalusel asetage maja nii, et liumégi ei oleks péikese poole. S¢

It saate valtida liumée liigset kuumenemist.

OHUTUS:
Puust maja kasutamisel tuleb jérgida moningaid ohutusreegl
- Arge ronige katusele ning rge pange sinna mingeid esemeid - katus vaib sisse vajuda;
- Vltige grillimist ning muid tegevusi, mis vdiks pohjustada tulekahju mangumajas ning selle [ahiiimbruses. Grill viks olla manguma-
jast vahemalt 3-4 meetri kaugusel
- Argejiitke vaikesi lapsi majjajarelevalveta.
Maja konstruktsioone tuleb aeg-ajalt kontrollida ning h:

avad voi purunenud osad valja vahetada.

KESKKONNAKAITSE
Pakkematerjal tuleb panna eraldi ja visata dra digesse konteinerisse.
Kui toodet enam ei kasutata ja see tuleb havitada, eemaldage metallosad ja visake digesse konteinerisse. Varvitud, immutatud ja
lakitud puitu ei voi poletada!

VASTUTUS:
Tootja ei vastuta toote eest, mis pole kokku pandud vastavalt juhendile.
Tootja ei vastuta maja vaarkasutuse eest.
Toode on méeldud isiklikuks koduseks kasutamiseks. Selle kasutamine arilistel eesmarkidel ja avalikel ménguvaljakutel on keelatud.

GARANTI
Toode on méeldud lastele. v;s&%, on 10-aastane garantii. Garantii holmab puidu kaitset putukate ja
kata | likke p 0 puidu defc tsioone, mis voi korda pohjustada
Alljargnevad protsessid on _8&_ ikud ega saa olla nude aluseks: puidu kokkutombumine, mis phjustab pragude tekkimist, vér-
muutus.
Garantii katab iksnes sobivate elementide vahetamist.

use §? x_._:_ e

INSTRUKCUJA

Pirms namina montazas uzmanigi izlasiet rokasgramatu un montazas procesa virzieties atbilstosi brosiras noradijumiem.
UZMANIBU! Produkts ir paredzéts privatai lietoanai majsaimnieciba, to drikst izmantot tikai artelpas. Tas nav paredzéts
pub-liskajiem rotalu laukumiem. Namin3 ir paredzéts bérniem vecuma no 1 lidz 14 gadiem. Minimalais lietotaja vecums 12 ménesi.
Maksimalais lietotaju skaits: 3. UZMANIBU! Maksimalais lietotaju svars 50 kg. Maksimala pielaujama slodze 150 kg.

IEPAKOJUMA KOMPLEKTACIJAS PARBAUDE:
Pat gadijumos, kad netiek planots montét naminu tiesi péc iepakojuma sanemsanas, ieteicams parbaudit atsevisku elementu pil-
nigumu un pareizu kvalitati saskana ar iepriek$ minéto detalu sarakstu. Neatbilstibu gadijuma sazinieties ar tirdzniecibas vietu.
Gadijuma, ja trilkst dazu elementu vai tie ir saplisusi (it ipasi, ja tie ir jaizmanto namina saliksanai), nesaciet saliksanu, jo parakilgs
partraukums montaza var izraisit dazu nepareizi savienotu elementu deformaciju. $ada veida prasibas netiek segtas ar garantiju.
Ir svarigi, lai namina koka dalas péc iepakojuma atvérsanas tiktu novietotas uz lidzenas vietas uz sausas virsmas ar labu ventilaciju
starp elementiem, lai nepielautu deforméciju un peléjumu.

NAMINA PAREIZA NOVIETOJUMA IZVELE:
Namins janovieto uz cietas, stabilas virsmas. Naminam jaatrodas dro3a attaluma (vairak neka 2 metri) no $kérsliem, pieméram,
barjeram, garazam, ékam, koku zariem, velas auklam, telefona kabeliem. Produktu nedrikst novietot uz virsmam ka betons, asfalts

un tamlidzigi.

VIRSMAS SAGATAVOSANA:
Ja vieta tiek galigi izvéléta, ir nepiecieSams sagatavot pamatu, uz kura namins tiks novietots, nonemot no zonas tadus elementus ka
augus, Skembas un citus. Sekojosi nepieciesams veikt visas virsmas izlidzinasanu.

MONTAZA:
Paredzétais montazas laiks ir 1 diena, pienemot, ka darbu veic 2 personas. Pirms namina montazas saksanas celtniekiem jasagatavo
tadiinstrumenti ka urbis, elektriskais skrivgriezis, amurs un mérlente. Pirms darba uzsakanas ir jaiepazistas ar rokasgramata esoso
elementu un Ziméjumu sarakstu. Namin3 ir jasamonté atbilstosi rokasgramata noraditajam darbibam. Dazi modeli ir japastiprina
saskana ar noradém rokasgramata.

PADOMI UN DROSIBA DARBA LAIKA:
Lai izvairitos no koka detalu plisanas problémam, pirms skriivju ieskrivésanas iesakam veikt provizorisku urbumu (veikt priekSur-
bumu). (Skatit attélus.) Pirms skrivju ieskravésanas japarbauda skrivju garums, lai izvairitos no aso galu izvirzisanas. cag Sanas

laika dazam koka detalam jatiek slipétam, koksnei ir dabiskas nepilnibas, pieméram, skabargas un

vietas. Lai gan tiek veiktas daudzas kvalitates parbaudes, dazam detalam var bt a kabargas.

i Ji il varig inas diends. Jsu d
kapnes. Montazas laika namins nav stingrs atbalsts.
Aizliegts sedét uz jumta. Tas var izraisit j b am nelaut bérniem pal

(Pastav liels risks, ka viniem kaut kas var uzkrist, tie var sadurties ar asiem instrumentiem.) Ir stingri aizliegts bérniem jebkura laika
|aut uzkapt uz jumta!

LIETOSANA UN APKOPE
Visi majinas koka elementi ir piesticinati ar lidzibu, kas ir metode. Impreg-
nésana ieklist dzili koka un pasarga to no kukainiem un peléjuma. Piesiicinasana ar spiedienu dod 10 gadu garantiju (EN335-1
norma). Jebkura gadijuma ir svarigi atceréties, ka koks ir dabigs produkts, kas laika gaita mainas un maina savu formu. Péc kada
laika koks var mainit savu krasu. Tas ir dabisks process, kas nepadara produktu vaju. leteicams krasot koka elementus pirms visu
detalu salik3anas, it ipasi, ja dazadas dalas ir krasotas dazadas krasas. Pirms krasosanas ir svarigi ari parbaudit, vai krasa nereagé ar
impregnéto antiseptiki.

koksnes

UZMANIBU! Galigi pabeigtam naminam nav nepieciesama ipasa aprape vai

jabit labai ventilacijai.

tas neriisétu, metala endes ir jaello;

- Laiizvairitos no jumta sabrukSanas, no jumta janonem sniegs un lapas;

- Neatslieniet smagus priekSmetus pret sienam — tas var deforméties;

- Laiku pa laikam sienas jakontrolé — itipasi no ziemelu puses, — attieciba
nepieciesams likvidét;

- Stiprinajumi un koka skriives ir jakontrolé, ja tas ir nepieciesams, pievelci

- Visi skritvju vaki ir jakontrolg, ja nepieciesams, janomaina;

- Siipolu sédekli, kédes, virves un citi elementi ir regulari japarbauda,

- Bojatas detal i kana ar razotaja noradijumi

unsanam. iek ko

savlaicigi konstatétu radusas bojajumu pazimes;

sans ar slidkalnir paklauts lielai saules

- uz jumta, nelieciet uz jumta nekadus prieksmetus — jumts var sabrukt;

NAUDOT0JO VADOVAS

SVARB!
Pries pradédami namelio surinkima atidziai perskaitykite naudotojo vadova ir vadovaukités jame nurodyta informacija.

DEMESIO! Produktas skirtas naudoti ESE_ irturi _E: _m__esmm lauke. Produktas néra mx_:mm naudoti vieSose Zaidimy m__a—m_am

3 Jis skirtas 1-14 mety amdi. N p ST o

rimtai susizeisti. Maksimalus naudotojy skaicius: DEMESIO! Maksimalus naudotojo svoris - 50 kg. Maksimali leistina apkrova 150 kg.

PAKUOTES ISBAIGTUMO v»._._::_z_:»m
Net jeigu neplanuojate surinkti namel iskart jsigije pakuote, vis vien
kokybe bei kiek] pagal virsuje esant] daliy sarasa. Atsiradus susisiekite su pak pard. prekeiviu. Jeigu triksta
detaliy ar jos yra sulauzytos (ypac jeigu tos dalys batinos namelio surinkimui) nepradékite namelio surinkimo, kadangi padarius
pertrauka surinkimo metu gali deformuotis tam tikri netinkamai sujungti komponentai. leskiniams, kylantiems dél Sios priezasties,
garantija netaikoma. Svarbu, kad medinés namelio dalys atidarius pakuote biity padétos ant plokscio i sauso pavirSiaus, uztikrinant
gerq ventiliacijq tarp daliy, siekiant iSvengti ju deformacijos ar pelésio.

isbaigtuma ir atskiry d:

KAIP TEISINGAI PARINKTI NAMELIO VIETA:
Nm_ im namel turi biti padetas ant kieto, stabilaus pavirsiaus. Namelis turi stovéti saugiu 2 metry atstumu nuo toliau .:.a&z
: barjery, garazy, pastaty, medziy Saky, skalbiniams skirty virbiy bei telefono kabeliy. Nam
kaip betonas, asfaltas ir pan.

PAVIRSIAUS PARUOSIMAS:
Kai vieta pagaliau parinkta, bitina paruosti pavirsiy pasalinant visus augalus, Siuksles ir kt. Tuomet visi pay

turi bati suplokstinti

SURINKIMAS:
Namelj rinkti turéty 2 Zmonés. Tokiu atveju, apytikslis surinkimo laikas bty viena diena. Pries pradédami surinkima pasiruoskite
tokius jrankius kaip elektrinj graZta, plaktukg bei matavimo juosta. Pries pradedant darba btina susipazinti su daliy sarasu ir nau-
dotojo vadove pavaizduotomis iliustracijomis. Namelis turi biti surinktas pagal naudotojo vadove nurodytus Zingsnius. Kai kurie
‘modeliai turi bati sutvirtinti pagal naudotojo vadova.

PATARIMAI IR DARBO SAUGA:

Siekiant iSvengti lziy medinése namelio dalyse, rekomenduojama padaryti skyles pries sukant varztus. (paziarékite j iliustracijas)

Prie$ sukdami varztus, patikrinkite ju ilgj tam, kad iSvengtuméte kySanciy astriy galy. Surinkimo metu kai kurios medinés dalys turi
biti nulakuotos, kadangi mediena turi natiraliy netobulumy. Tikrindami kokybe galite pastebéti daliy, kurios turi kySanciy raksciy.
Todel surinkimo metu rekomenduojama déveti apsaugines pirstines. Siekdami uztikrinti maksimaly sauguma, venkite surinkimo
véjuotomis ar lietingomis dienomis. Rekomenduojame nesinaudof
dekite jrankiy ant virSutiniy namelio daliy. Draudziama sédéti ant stogo. >.m_mmn=mmsnmé~ sukristi! Siekdami uztikrinti savo vaiky
saugum, neleiskite jiems padeti surinkti namelj. (surinkimo metu ant jy gali kas nors nukristi, jie gali jsipjauti naudodami astrius
jrankius) Grieztai draudziama leisti vaikams lipti ant stogo!

NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Visos medinés namelio dalys yra impregnuotos aukstu slégiu, kadangi tai yra pats efektyviausias medienos konservavimo metodas.
Impregnuojant apsauginés medziagos giliai jsiskverbia j medieng, uzkirsdamos kelia vabzdziams ir pelésiui. Sléginiam impregnavi-
mui teikiama 10 mety garantija (EN335-1 norma). Bet kokiu atveju, svarbu nepamirsti, kad mediena yra natiralus produktas, kuris
keicia savo formaq laikui bégant. Po kurio laiko gali pakisti medienos spalva. Tai natiralus procesas, kuris prekés efektyvumui neturi
jokios jtakos. Sitlome nudazyti medines dalis prie$ visas dalis surenkant kartu, ypa jeigu norite skirtingas dalis dazyti vis kitomis
spalvomis.

Pries dazant taip pat rekomenduojama patikrinti ar dazai nereaguoja su impregnavimo medziagomis.

PERSPEJIMAS! Uzbaigtam nameliui nereikalinga jokia speciali priefitra, taciau kel

s taisyklés yra svarbios:

ms_smm irlapai turi
- |sienas Kite
- Karts nuo karto apzidrékite sienas - ypa
pasalinkite;
- Tvirtinimo detalés ir medsraigiai turi buti nuolat tikrinami, jeigu Reikia - priverziami;
- Sipyniy, grandiniy, lyny ir kity elementy sédynés turi biti reguliariai tikrinamos, ar néra pazeidimy pozymiy;
- Sugedusias dalis reikia pakeisti pagal gamintojo nurodymus;
- Kad isvengtumeéte per didelio iuoZyklos pavirsiaus jkaitimo, rekomenduojama namelj statyti taip, kad ciuozykla biity nukreipta j
maziausiai ap3vietiama saulés puse.

ol Y-

laurinés pusés - gali kauptis drégme ar samanos. Jeigu tai pastebésite, nedelsiant

SAUGA:
Naudojantis zaidimy nameliu, batina vadovautis kai kuriomis taisyklémis.
- Nelipkite ant stogo ir ant jo nedékite jokiy sunkiy objekty - stogas gali jkri
- _um.aE:s naudoti kepsnines Zaidimy namelyje ir $alia jo. Neorganizuoti vakaréliy, galinciy sukelti gaisra. Kepant ant groteliy laiky-

- Nedrikst grilét majina un tas tuva apkartné. Neorganizéjiet ballites, kas var izraisit ugunsgréku. Griléjot ievérojiet drosu 3-4 m att:
no majinas;

- Neatstajiet namina mazus bemus bez uzraudzibas.

Namina konstrukcijas laiku pa laikam ir jakontrolé, un janomaina daZi sapeléjusi vai boja gajusi elementi.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA
lepakojuma materials ir janoskir un jaizmet pareiza atkritumu konteinera.
Gadijuma, ja produkts vairs netiek lietots un ir jaiznicina, metala element
lakota koksne nedrikst tikt dedzinata!

ir janonem un atbilstosi japarstrada. Krasota, piesiicinata,

ATBILDIBA:
fibu par produktu, kas nav samontéts saskana ar rokasgramatu. Razotajs neuznemas atbildibu par majas
3 Aizliegts to izmantot

Razotajs neuznemas atl
nepareizu izmantosanu. Produkts paredzéts privatai lietosanai

GARANTUJA:
Produkts paredzéts bemiem. Koka elementiem ir 10 gadu garantija. Garantija attiecas uz koksnes aizsardzibu pret insektiem, pe-
I&jumu, bet neattiecas uz dabiskiem procesiem, kas izraisa koksnes deformaciju, kas var izraisit konstrukcijas pavajinasanos. Talak
noraditais process ir dabisks un attieciba uz to nedrikst izvirzit garantijas prasibas: koksnes sarausanas, kas var
krasas mainas. Garantija attiecas tikai uz derigu elementu nomainu.

psni i stovéti 3-4 m atstumu nuo Zaidimo namelio;
- Namelyje nepalikite vaiky be priefiros.
Namelio konstrukcija karts nuo karto turi biti patikrinama, supelijusios ar sun:

intos dalys tul

APLINKOS APSAUGA:
Pakuotés medziagos turi biti iSrinktos ir atskirai iSmestos.
Tokiu atveju, kai namel reikia iSmesti, metalinés dalys turi biti pasalintos ir iSmestos j tinkama viet3. Dazyta, impregnuota ar lakuota
‘mediena negali buti deginama!

ATSAKOMYBE:
Gamintojas neprisiima uz produkta, kuris b kt: naudotojo vadovu. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz netinkamai naudojama produkta. Produktas skirtas privaciam naudojimui namuose. Naudoti namelj

UTMUTATO

BEVEZETES:

A héz dsszeszerelésének megkezdése eldtt javasoljuk, hogy figyelmesen olvassa el a szerel
tumban bemutatott eljarast.

(itmutatét és az ebben a dokumen-

FIGYELEM! A termék kizardlag otthoni hasznalatra késziilt, és csak kiviil helyezhetd el. Nem nyilvanos jatszoterek kialakitasa.
Ahdz 1-14 éves gyermekek szamara késziilt. 1 év alatti gyermekek szamara nem megengedett. Leesés és a felhasznald sérilésének
veszélye. A felhasznalok maximalis szama: 3.FIGYELEM! A felhasznald maximalis tomege 50 kg. A haz maximalis terhelése 150 kg.

A CSOMAG TARTALMANAK ELLENGRZESE:
Még akkor is, ha nem tervezi a haz azonnali Gsszeszerelését, célszer( az aru atvételekor a csatolt alkatrészlista alapjan ellendrizni a
raklap tartalmat az egyes szerkezeti elemek teljessége és helyessége tekintetében. Ha probléma meriilne fel, kérjiik, lépjen kapcso-
latba az eladéval. Ha aa lesz figyelmes, hogy egyes elemek ___miou_mr vagy elromlottak (kilandsen a haziko épitéséhez hasznlt
elemek), ne kezdje meg a héziko o ését - az 0 @ 6 tul hosszd sziinet miatt egyes elemek defor-
malédhatnak, és erre nem vonatkozik a garancia. Ugyeljen arra, hogy a hzszerkezet faelemeit laposan, szaraz helyen, napfénytol
védve fektesse le, és gondoskodjon a szelldzésrdl az egyes elemek kizott, hogy megavja azokat a deformélddastol és a penészte

MEGFELELG HELY KIVALASZTASA
A hézat stabil feliiletre helyezze. 2 m tévolsdgot kell tartania az olyan akadalyoktal, mint példaul: sorompok, garazsok, épiiletek,
fadgak, ruhanemiik, telefonkabelek. A termék nem helyezhetd kemény feliiletre, példaul betonra, aszfaltra és hasonldkra.

FELULET ELOKESZITESE:
Ha mar kijeldlte a haziko felallitasanak helyét, készitse elG a talajt annak érdekében, hogy eltavolitsa az esetleges akadalyokat,
példaul ndvényeket, tormelékeket stb. Ezutan készitse eld az aljzatot, eltévolitva az dsszes egyenetlenséget.
Keriilje a fold talajjal vagy homokkal valo mert ez hatré a

OSSZESZERELES
Abecsiilt szerelési idd ey nap, az dsszeszereléshez 2 felnétt sziikséges (azaz a terméket nem szerelhetik dssze gyerekek). Az dsszesze-
reléshez a kovetkezo mmxﬁoxa lesz sziikség: fiird, csavarhiizo, xm_mEa Emamm_& >N dsszeszerelés megkezdése eltt E,\m_aam:
0 istdjat és teki g jzok
den. Némelyik modellt a mellékelt utasita: ke s

olvassael Ahdzat szakaszosan kell o

az i bemutatott sorrendnek

TANACSADAS ES OSSZESZERELESI BIZTONSAG
Annak érdekében, hogy elkeriiljiik az sszeszerelés soran felmeriil6, hz fa elemeinek repedésével jaré problémakat, javasoljuk, hogy a
csavarok becsavardsa eldtt fiirjon eld lyukakat a faba. A csavarok behelyezése elditt ellendrizze, hogy a fa vastagsdga megfeleld-e, hogy
elkerdljiik az éles hegyek kilogasat. A telepités sordn a fa termékekre jellemzd természetes, elkeriilhetetlen hibakat, példaul szalkakat,
egyenetlenségeket le kell csiszolni, és ki kell tolteni a kiesett csomdk altal hagyott lyukakat. A sok ellendrzés ellenére szalkak jelenhetnek
meq a fa eqyes részein. Ezért kérjiik, viseljen védakesztyiit. Keriilje az dsszeszerelést esds és szeles napokon. Kérjik, létrak helyett hasz-
naljon allvanyt vagy yemelvényt - a haziko az dsszeszerelés soran nem jelent kellgen stabil tamasztékot. A haziko épitése soran keriilje
a szerszamok felhelyezését a haziko felsd részeire. Soha ne szerelje a hzat a tetdn iilve - a szerkezet dsszeomolhat. Javasoljuk, hogy a
3 @ §~m_m_um= ne tartozkodjanak gyermekek (fennll az emelvényrdl, allvanyral valo leesés veszélye, valamint az éles szerszamok

Til felmészni a tetGre, mind az és sorén, mind azt kovetden.
HASZNALAT ES -;:whz.;s.;m
Atermeéket képezg a ila aldvetve, amely az 1odszer d mertmélyen
behatola faba, ezdltal tartdsitva azt. Gen védetta dmada és Anyomsos impregnalds 10 év

qarandat ad a fanak (EN335-1 szabvany). Emlékezniink kell azonban arra, hogy a fa mindezek ellenére egy természetes termék, amely dolgozik
és azid6 milasaval valtozik. fgy az évek mulésaval a fa a szamos iddjardsi kbriiimény hatdsdra elsziirkiilhet. Ez egy természetes jelenség, amely
nem befolyasolja hétranyosan a termék tartdssagat. A természetes szin fenntartdsa érdekében javasoljuk, hogy haszndljon MN_Em_m: _mzsr A
haziko sajit tetszé: _xm%mﬁ Ha az utdbbi lehetdsé dont, javasol festését a hdz hogy
aszerkezet: I ind »? ték hasznalata eldtt olvassa el a mellékelt itmutatot, hogy megtudja, az anyag nem lép-e

FIGYELEM! Ha nem hajtja végre az ellendrzéseket, a jaték felborulhat, vagy egyéb veszélyek Iéphetnek fel
Ne feledkezzen meg néhény karbantartasi szabélyrdl:
- Biztositson megfeleld szellGzést;

- Nefelejt bekenni 6pd ésmésfém é
- Tavolitsa el a fakrol a lehullott leveleket, a tetdrdl a _:_a_a_mamv msmz ahdz szerkezetének dsszeomlasahoz vezethet;
- Ne ta éz térgyakat a falaknak - e al

- Kiilonasen az északi tajolasti falakon ellendrizze, hogy megj

§ax és. E§3x (beleértve a facsavarokat is) E_Emmn% és. n:_amn esetén hizza meg;
Ell

el - ellendrizze az anyacsa-

ésazél je azokat ki

- Ellendrizze a fiigg6 hintdk ildrészét, a lincokat, kiteleket és egyéb osszekiitd elemeket séri
acstiszdakat is);

je kia sériilt a

- Acstiszda feliiletének tulzott felmelegedésének elkerilése érdekében keriilje a hz helyzetét tigy, hogy a csiiszdaval ellatott oldal
alegnagyobb napsugdrzasnak legyen kitéve.

keresve (beleértve

BIZTONSAG
Ahdziko hasznalatakor ne feledje betartani a biztonségi szabalyokat. Ebbél az okbdl kifolydlag nem szabad:
- felmiszni a tetdre vagy barmilyen targyat felhelyezni ré;
- fenndll annak a veszélye, hogy a szerkezet dsszeomlik;
- Grillezés esetén tartson 3-4 m tévolségot a héztdl
- ne 522_ kisgyermekeket feligyelet nélkiil a hazikoban.
Vi a ériiléseket és rothaddst keresve, sziik

lje kia sériilt alkatrészt a gyartd utasitasainak
megfelelgen.
KORNYEZETVEDELEM
Ne felejtse el védeni a kormnyezetet a itésével és megfelel a itasaval. Ha a termék mér nem alkalmas
a hasznalatra, tavolitsa el a fém alkatrészeket és dobja a fat egy megfeleld troloba. Ne égessen impregnalt, lakkozott és festett fat.
FELELGSSEGVALLALAS

A gyarté nem vallal feleldsséget azért a termékért, amelyet nem a mellékelt utasitasok szerint szereltek dssze. A gyarté nem felel a

tikslams ar viesose Zaidimy vietose draudziama.

GARANTL)
as vaikams. Medinéms dalims taikoma 10 mety garantija. Garantija dengia medienos apsauga nuo vabzdziy, pelésio,
taciau nedengia natraliy procesu, kurie gali sukelti medienos deformacija. Dél natiraliy procesy sukelty padariniy iskelti ieskiniai
nebus priimami
Garantija dengia tik originaliy detaliy keitima.

Produktas s|

termék nem ésszer(i, a jelen (i nem megfeleld 6l eredd kérokért. A termék kizérolag otthoni hasz-
nélatra készillt. Tilos a terméket kereskedelmi célokra hasznalni, tovabba harmadik fél nem veheti igénybe.

GARANCIA
A termék gyermekek szaméra késziilt. A faelemekre 10 év garancia vonatkozik. A garancia kiterjed a fa rovarok és rothadas elle-
ni védelmére, de nem fed le olyan amelyek a fa okozzdk és melyek nem befolyasoljak
hétrényosan a termék tartossagat. A megengedett eltérések a kovetkezok: a fa zsugoroddsa a szaradas kivetkeztében, amely kis
hézagokat okoz, valamint szinvaltozs kiilonbdz6 homérsékletek hatdsara. A garancia csak a sériilt alkatrészek cseréjére vonatkozik.




POKYNY

B Uvop:

Pred zacatim montaze zostavy vam odporiicame pozome si precitat montazny ndvod a uvedeny postup v tejto brodre.

POZOR! Tento vyrobok je urceny iba na osobné, doméce a vonkajsie pouZitie. Nie je urceny na poutitie verejné. Vhodny pre deti vo
veku od 1 do 14 rokov. Nie je vhodny pre pouzivatelov mladsich ako 1 roky kvdli riziku spadniitu. POZOR! Maximalna pripustnd
hmotnost jedného uzivatela 50 kg. Maximélne zatazenie domu 150 kg.

KONTROLA 0BSAHU BALEN
Aj ked nepredpokladate okamzitd montaz hojdacky, odportca sa byt pozomy pri prevzati tovaru. Skontrolujte obsah palety ak je
tiplny a spravnost jednotlivych prvkov konstrukcie na zaklade prilozeného zoznamu poloZiek. Ak sa vyskytne problém, kontaktuj-
te predajcu. V pripade, Ze najdete chybajiice prvky alebo ich poskodenie (najma prvky pot na zostavenie hojdacky), nezacnite
montovat hojdacku - prilis dIha prestavka v montazi moze zdeformovat niektoré prvky, a to nie je kryté zérukou. Dbajte na to, aby
boli drevené prvky hojdacky polozené rovno, na suchom mieste, chranené pred sinkom a zabezpecte vetranie medzi jednotlivymi
Castami, aby ste ich chranili pred deformaciami a plesiiami.

VVBER SPRAVNEHO MIESTA
Hojdacka by mala byt umiestnena na stabilnom povrchu. Dodrziavajte bezpecni vzdialenost 2 m od inych prekazok, ako si: zabrad-
qgaraze, budovy, kondre stromov, $niiry na bielizen, telefonne kable. Vyrobok nesmie byt polozeny na tvrdy povrch typ: betan,
asfalt a podobne.

PRIPRAVA PODKLADU
Ak ste uz miesto, kde sa m hojdacka umiestnit, oznaili, pripravte si podu, na ktord sa bude umiestiiovat. Odstrante prvkov, ktoré
pdsobia rusivo, ako napriklad: rastliny, trosky atd. Potom tvarujte substrét tak, aby ste vyl Setky nerovnosti. Vyhybajte sa posy-
paniu pady zeminou alebo pieskom, pretoze by to mohlo nepriaznivo ovplyvnit stabilitu hojdacky.

ZHROMAZDENIE
Predpokladana doba montéze je 2 - 3 hodiny, na montaz si potrebné 2 dospelé osoby (t,j. vyrobok nie je urceny pre montaz detmi
Pri montazi budete potrebovat nasledujiice néstroje: vitacka, skrutkovac, kladivo, pravitko. Pred zacatim montaze pozore si pret
tajte zoznam prvkov zahrnutych v baleni a vykresy uvedené v prirucke. Hojdacka by mala byt zostavena po etapach podfa poradia
uvedeného v pokynoch.

PORADENSTVO A BEZPECNOST PRI INSTALACII

Aby ste sa vyhli problémom pri montaZi, ktoré stivisia s praskanim drevenych asti hojdacky, odpordcame vam skrutky zaskrutkovat
vyvitajte otvory do dreva. Pred namontovanim skrutiek sa uistite, ¢i je hribka dreva dostatocnd, aby sa tomu zabranilo pre vy¢-
nievajtice ostré hroty. Pocas in3talcie je potrebné brisit prirodzené nevyhnutné nedostatky, typické pre dané vyrobky, napriklad
Stiepky, nerovnosti a vypliite otvory, ktoré zostali po spadnutych uzloch. Napriek mnohym kontroldm sa na niektorych drevenych
Castiach mdzu vyskytniit Stiepky. Preto prosim noste ochranné rukavice. Instaldcii sa treba vyhnit v dazdivych a veternjch diioch.
Namiesto rebrikov pouzivajte stolicky a plosiny - hojdacka neposkytuje pocas montaze dostatocne stabilnd oporu. Odporica sa, aby
sa po Cas montaze deti nezdrziavali v blizkosti hojdacky (nebezpecenstvo padu z plosiny, stolice, nebezpecenstvo poranenia ostrymi
néstrojmi).

POUZITIE A UDRZBA

§i étlakom, Coje 0 v3etkych sposobov konzervacie dreva, pretoze prenikd hiboko
do dreva a konzervuje ho. Vdaka tomu je chrénené pred napadnutim hmyzom a hnilobami. Tlakova impregnacia poskytuje drevu
10-roén( zéruku (Standard EN335-1). Malo by sa viak pamitat na to, ze napriek vietkému je drevo produktom prirodnym, ktory
funguje a casom sameni. Teda v priebehu rokov, pod vplyvom mnohyich jich podmienok , d oze Sednit. Toto je pri-
rodny jav, ktory nema nepriaznivy vplyv na trvanlivost produktu. Aby zostala prirodzend farba, odpordcame vém pouit bezfarebny
lak. Mdzete si tiez vymalovat zostavu podla svojich predstav. Ak sa rozhodnete pre poslednd moznost navrhujeme pred zostavenim
domu vymalovat jednotlivé prvky tak, aby boli vSetky prvky konstrukie v jednotnej farbe. Pred pouzitim farby si precitajte prilozeny
leték azistite, i latka nereaguje s impregnatom. Je nevyhnutné konstrukciu pravidelne kontrolovat a udrziavat

POZOR! Ak sa kontroly nevykonaji, hracka sa mdze prevratit alebo moze vznikni
niekolko pravidiel drzby a tdrzby:

iné nebezpedenstvo. Je potrebné mat na pamati

- zabezpecte dobré vetranie;

~ ite pravidel P b

- od: dnuté isti y sneh zo strechy, ktory by bi k lkcie d
- neopierajte ta? osteny - mo {Struktdr;

- kontrolovat vzhlad i, najma ach obrateny apodla potreby ju odstréni

- sk I i yi tic a skrutiek (vrd k

- skontrolujte v3etky kryty skrutiek a ostré hrany a pripadne ich vymerite;

- skontrolovat'sedadla zavesnych hojdaciek, retazi, lin a inych spojovacich prvkov, i nie sii poskodené (vrétane klzakov);

- poskodené diely vymeiite v silade s pokynmi vyrobcu - aby sa zabranilo zahrievaniu skizu, mal by byt pripevneny tak, aby nebol
obrateny k sinku.

ek do dreva) a pripadne ich dotiahnite;

BEZPECNOST
Pri pouzivani d dodrziavat| é pravidIa. Preto by ste nemali:
- Vylezte na strechu alebo na fiu neumiestriujte Ine predmety - hroz rizi
- Grilovanie vo vnditri chaty alebo organizovanie akcif, ktoré mozu spasobit poziar. Ak
vzdialenosti 3 - 4 m od chaty;
- Nechat deti bez dozoru v dome;
- Zakladna konstrukcia by sa mala skontrolovat na poskodenie, hnilobu a v pripade potreby ju vymenit'v silade s pokynmi vyrobcu.

jete vonku, drite sa v bezpecnej

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Mali by ste pamétat na ochranu Zivotného prostredia oddelenim materiélu, z ktorého bol obal vyrobeny, a vhodenim do vhodného
kontajneru. Ak uz produkt nie je vhodny na pouZitie, odstrarite kovové casti a vhodte drevo do odpadu. Pélené a nalakované drevo

Z0DPOVEDNOST
Viyrobca nezodpoveda za vyrobok, ktory nebol zostaveny podra prilozeného manudlu za zneuzitie produktu v rozpore s pokynmi.
iba na sikromné poutitie. Uzivavanie vyrobku tretimi stranami alebo na komercné ticely je zakazané.

ZARUKA
Na drevené prvky sa vztahuje 10-roénd zruka. Zéruka sa vztahuje na ochranu dreva proti hmyzu, hnilobam, ale nezabezpecuje
prirodzené procesy, ktoré spdsobujt deformaciu dreva, ¢ nemd negativny vplyv na kvalitu produktu. Pripustné odchylky su: zmr-
Stenie dreva v dosledku susenia, ktoré spdsobuje malé medzery, zmena farby pod vplyvom roznych teplot. Zaruka sa vztahuje iba na
vymenu poskodenych poloziek.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do ia w wyrobie zmian iinnowagji, ktare nie beda
miaty wptywu na funkcjonalnos¢ produktu opisang w tresci jszej instrukgji, bez wezesniejszego powiadomienia

EN: The manufacturer reserves the right to introduce design changes and innovations to the product, which will not
affect the functionality of the product described in the content of this manual, without prior notice.

DE: Der Hersteller behalt sich das Recht vor, ohne vorherige Ankiindi ions und
die die im Inhalt dieses Handbuch: Funktionalitat des Produkts nicht

am Produkt
beeintrachtigen.

(Z: Viyrobce si vyhrazuje pravo provadét konstrukéni zmény a inovace vyrobku, které nebudou mit vliv na funkénost
vyrobku popsanou v této prirucce, a to bez predchoziho upozomeéni.

SK: Vyrobea si vyhradzuje prévo na zmeny v konstrukii a inovacie vyrobku, ktoré neovplyvnia funkénost vjrobku opisani
vitejto prirucke bez predchadzajticeho upozornenia

LT: Gamintojas pasilieka teise be iSankstinio jspéjimo atlikti gami
jtakos Sio vadovo turinyje aprasytam gaminio funkcionalumui

aino pakeitimus ir atnaujinimus, kurie neturés.

LV: Razotajs patur tiesibas bez iepriekséja bridinajuma ieviest produkta dizaina izmainas un jauninajumus, kas
neietekmés Sis rokasgramatas satura aprakstitas preces funkcionall

EE: Totja jétab endale iguse ilma ette teatamata teha tootele disainimuudatusi ja uuendusi, mis ei mdjuta selle juhendi
sisus kirjeldatud toote funktsionaalsust.

HU: A gyarté fenntartja a jogot, hogy a termék jelen utasitésban leirt miikadését nem befolyasold szerkezeti és innovativ
valtozasokat eldzetes értesités nélkiil végezzen a terméken.

i riserva

produttore itto di apportare modifiche di design e innovazioni al prodotto che non influiranno sulla
sua funzionalita descritta nel contenuto di questo manuale senza preavviso.

NL: De fabrikant behoudt zich het recht voor om ontwerpwijzigingen en innovaties aan het product door te voeren die
de functionaliteit van het product beschreven in de inhoud van deze handleiding niet beinvioeden, zonder voorafgaande
kennisgeving

RU: Mpowu3BoauTens ocraBnset 3a coboii NpaBo BHOCHTH B U3nenvte U3MeHEHNA
KOTOpbe He NOBAMAIOT Ha QYHKLMOHAAbHbIE BOSMOXHOCTH M33e/IMA, OMMCAHKbIE B CORiePIKaHM [1HHOTO

PYKOBOCTBA, 6e3 NPeBAPUTENbHONO YBeAOMEHN

SL: Proizvajalec si pridrzuje pravico do uvajanja konstrukcijskih sprememb in inova
funkcionalnost izdelka opisano v teh navodilih, brez predhodnega obvestila.
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